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Věnováno Elijaně, Quirinovi, Vincentovi, Leonovi, Camiře a všem, kteří ještě přijdou.

Vítejte v Kuislovic klanu!

 

 

„Cizinec je cizincem pouze v cizině.“

KARL VALENTIN
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Románové postavy

 

 

KUISLOVA RODINA

 

JAKOB KUISL, schongauský kat

MAGDALENA FRONWIESEROVÁ (rozená KUISLOVÁ), Jakobova starší dcera

BARBARA KUISLOVÁ, Jakobova mladší dcera

SIMON FRONWIESER, schongauský medikus

PETR, PAUL a SOPHIA, děti Magdaleny a Simona

GEORG KUISL, Jakobův syn

BARTOLOMĚJ KUISL, Jakobův bratr

 

 

RADA DVANÁCTI

 

MICHAEL DEIBLER, mnichovský kat

JOHANN MICHAEL WIDMANN, norimberský kat

MISTR HANS, kat z Weilheimu

PHILIPP TEUBER, kat z Řezna

CONRAD NÄHER, kat z Kaufbeurenu

KASPAR HÖRMANN, kat z Pasova

JÖRG DEFNER, kat z Nördlingenu

MATTHÄUS FUX, kat z Memmingenu

MICHAEL ROSNER, kat z Ingolstadtu

LUDWIG HAMBERGER, kat z Ansbachu BARTOLOMĚJ KUISL, kat z Bamberku

JAKOB KUISL, kat z Schongau

 

 

MNICHOV

 

KURFIŘT FERDINAND MARIA, bavorský panovník

KNĚŽNA HENRIETTE ADELAIDE, jeho žena

PRINC MAX EMANUEL, jejich syn

JOHANN KASPAR VON KERLL, kurfiřtský kapelník

DOKTOR MALACHIAS GEIGER, lékař

DANIEL PFUNDNER, komoří

JOSEF LOIBL, kapitán městské stráže

LUKAS VAN UFFELE, ředitel manufaktury

MATKA JOSEFFA, kuplířka

WALBURGA DEIBLEROVÁ, žena mnichovského kata

VALENTIN, městský houslista

GUSTL, obecní zřízenec v Luhu LORENTZ, městský pohodný

ANNI, ELFI a EVA, tři tkadleny

AGNES a CARLOTTA, rovněž tkadleny

SCHORSCH, SEPPI a MOSER, příslušníci Angerských vlků

LUKI, vůdce Lužských čubek

 


 

Prolog

 

Mnichov, ráno 26. června,

léta Páně 1649

 

 

Zápach smrti připomínal tlející rybinu a vytrhl Johannu Malmingerovou z překrásného snu.

Tančila se švarným mládencem a točili se spolu tak rychle, až jí vyrazil pot na čele. Drželi se těsně u sebe, stehny se jí tiskl na klín a rukama jí sjížděl dolů po zádech. Jejich rty se téměř dotýkaly. Když ale chtěla neznámého mládence políbit, zjistila, že líbá masku.

Strhla mu ji z obličeje a pod ní spatřila lebku. Z prázdných otvorů po očích vylézali černí, páchnoucí úhoři.

Jejich zápach Johannu probudil. Zápach a chlad.

Otřásla se, ale smrad rozkládající se rybiny a chlad tím nezahnala. Strašně ji bolela hlava a jazyk se jí lepil na vyschlé patro. Stále měla ještě zavřené oči, byly slepené potem a špínou. Když je s námahou otevřela, zjistila, že neleží vedle sestry na zavšiveném lůžku noclehárny mnichovského předměstí Luhu, ani ne opilá pod tanečním pódiem postaveným o svatojakubské pouti nahoře na Angeru. Nacházela se v nějakém studeném, vlhkém sklepě. Čtvercovým otvorem v protilehlé stěně pronikalo ostré sluneční světlo. Johanna přimhouřila oči. Venku byl jasný den.

Jasný den?

Úlek jí projel celým tělem. Zaspala! Stará Truda ji teď jistě vyhodí z krejčovské dílny, kam nastoupila teprve před dvěma týdny. Když posledně přišla pozdě, dala jí to ta stará fuchtle jasně na srozuměnou. Co pak bude s ní a s její teprve desetiletou sestrou Liesl? Budou muset jít po žebrotě jako tolik jiných mladých dívek, které přišly do Mnichova za vidinou lepšího života. Rodiče Johanně a Liesl zemřeli na mor u nich na vsi nedaleko Straubingu, starší bratry podřezali marodující vojáci jako dobytek. To bylo při posledním švédském přepadu, než ta nešťastná válka, která byla mnohem starší než Johanna, konečně skončila. Johanna doufala, že se v Mnichově uchytí jako služka nebo děvče k dětem, ale brzy zjistila, že dívek jako ona je tu víc než kamení v řece Isar. Nebyly nic než póvl, špinavé tulačky, kterým nafoukaní Mnichované házeli shnilé ovoce a zeleninu, pokud si jich vůbec všimli.

Vše, co Johanna vlastnila, bylo její tělo.

Už ve Straubingu jí chlapci říkali, jak je hezká. A i tady v Luhu, na předměstí velkého města, poutala zraky mužů. Nejdříve se zpěčovala, pak ji ale mladí tovaryši nalákali jako toulavou kočku na klobásy a na špek. A nakonec v tom našla i zalíbení. Bylo jí devatenáct, život byl krátký a mizerný, proč si nedopřát trochu radosti? Sehnala tak pro sebe a pro Liesl aspoň něco k jídlu a tu a tam i nocleh, lepší než ten v noclehárně, kde na špinavé slámě líhaly s ostatními ztracenými děvčaty z venkova.

Potom se ale stalo, co se nemělo stát – a Johanna se rozhodla změnit svůj život. Jako zázrakem našla práci v haidhausenské krejčovské dílně. Věděla, že je to její poslední šance. Jenomže večer tancovala, opila se a zaspala. Ten zatracený jarmark jí byl čert dlužen. Nějaký muž ji asi odvedl k sobě; soudě podle zápachu to nebyl ani pekař, ani pohledný muzikant, ale některý z rybářů dole v Griesu. Proč je ale v té páchnoucí boudě taková zima? Musí okamžitě pryč, pokud už není pozdě!

Chtěla se narovnat, když ke své hrůze zjistila, že se nemůže pohnout. Kromě toho jí něco vězelo v hrdle a nutilo ji dávit. Až teď si všimla, že ona pachuť v ústech pochází z nějakého cáru látky. Z látky a něčeho zvláštního, co chutnalo po kovu jako mince.

Byla spoutaná a v ústech měla roubík.

Začalo jí docházet, že ten veselý rej na jarmareční zábavě skončí mnohem hůř než vyhazovem od staré Trudy.

Zatímco sebou házela sem a tam, snažila se horečně upamatovat, co se stalo předchozí noci. Tančila s nějakým mládencem. Měl blond vlasy a modré oči a úsměv sladký jako červnové třešně. Na jméno si už nevzpomínala, ani na zaměstnání. Jen na to, že pivo teklo proudem. Vybavila si, jak ji Liesl tahá za sukni, ale ona ji setřásla jako štěnici a vrhla se ještě nevázaněji do taneční vřavy. Byla to první Jakubská pouť od konce velké války, největší jarmark ve městě. Lidé slavili jako posedlí. Mládenec jí dával pít jedno pivo za druhým. Nechutnalo nakonec nějak zvláštně, příliš hořce? Ale čím víc se Johanna snažila uspořádat včerejší události, tím víc jí splývaly do nejasné břečky.

Šramot a pleskání ji vytrhly z úvah. Její oči už poněkud přivykly prudkému rannímu slunci a Johanna pohlédla k oknu, odkud přicházely zvuky.

Dech se jí zastavil. Okno se zdálo menší než předtím.

Je to možné? Zaostřila zrak a pochopila, odkud pochází šramot a pleskání: Otvor v protilehlé stěně nebylo okno, ale obyčejná čtverhranná díra ve výši pasu, která se z minuty na minutu zmenšovala. Zednická lžíce právě dopravila na okraj dávku mokré malty a ruka vsadila do otvoru kamenný kvádr.

Plesk a škráb, plesk a škráb… Kdosi ji zazdíval.

Chtěla vykřiknout, ale roubík v ústech se jí přitiskl na patro a začala se dávit. Zase měla ten divný pocit něčeho kovového v ústech. Nebo to byla chuť krve?

Jestli budu muset zvracet, udusím se… Kdo se pak postará o malou Liesl?

Pracně se snažila zachovat klid. S tlukoucím srdcem naslouchala dalším zvukům přicházejícím zvenčí. Kde vlastně je? Zřetelně slyšela hučení řeky, musí být někde docela blízko Isary. Snad na některém rybářském ostrově nedaleko velkého mostu? Nebo někde u Dolního přístaviště? Ale proč je tu tak chladno? Je přece léto! Teď k ní dolehly hlasy, volání a smích. Tam venku byli lidé, docela blízko ní. Opět se pokusila křičet, ale vyšlo z ní jen slabé chroptění.

Řeka Isar hučela, kolem přecházeli lidé. Zdálo se jí, že z dálky dokonce slyší hudbu z Angerplatzu, bubny a tóny houslí. Jarmark pokračoval vesele dál, zatímco její okno do světa tam venku se stále zmenšovalo.

Nebude trvat dlouho a zavře se docela. Navždy. Plesk a škráb, plesk a škráb, plesk a škráb…

Johanně vstoupily do očí slzy. Marně škubala pouty. Který čerchmant to na ni nastražil? Proč jen se pouštěla do tance s tím krásným mládencem?

Myslela na obraz, který visel v kostele u nich na vsi a který jí už jako malé naháněl hrůzu: mladý muž vyzývá k tanci dívku. Zpod pravé nohavice mu vyčuhuje kozlí noha a jazyk se mu plazí z úst jako černý had.

Třetí smrtelný hřích.

Smilstvo…

Trestá ji Bůh za její činy? Jistě už ví i o jejím zdaleka nejhorším provinění. Její zoufalé modlitby v haidhausenském kostele očividně zdaleka nestačily na to, aby obměkčily srdce Všemohoucího.

Plesk a škráb, plesk a škráb…

Kvádry se neúprosně vršily do stále menšího otvoru. Za chvíli nebyla díra větší než mužská hlava, pak jen jako hlava dítěte, jako pěst. Poslední tenký paprsek světla pronikl do Johanniny kobky a pohladil ji po tváři. V zoufalství se k němu vzepjala.

Bože můj, tolik toho lituji, lituji! Prosím tě, milosrdný Bože, odpusť mi!

Bůh ale nebyl milosrdný.

Další kvádr byl se šramotem zasunut do štěrbiny, poté zavládlo ticho, chlad a tma.

Johanna zůstala sama.
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O více než dvacet let později.

Schongau, 26. ledna léta Páně 1672

 

 

„Ne že by za to sám mohl. Ale ostatním dětem to zatraceně usnadňuje.“

„Jak tomu mám rozumět?“ Magdalena hleděla s hněvem na starého schongauského učitele Hanse Weiningera, který před ní v rozpacích mačkal krempu svého klobouku. Posléze stočil učitel zrak na jejího syna Petra. Devítiletému chlapci tekla z nosu krev, kapala mu na jeho jedinou bílou košili a zanechávala na ní rudohnědé skvrny. Chlapec popotáhl a díval se upřeně před sebe. Očividně bojoval se slzami.

„Myslíte snad, že můj syn ostatní prosí, aby ho mlátili?“ nedala se odbýt Magdalena. „Tohle jste mi chtěl říct?“

Stáli před schongauskou latinskou školou v ulici Münzgasse, pochmurnou budovou s komínem tak nahnutým od větru, že se Magdalena obávala, aby každou chvíli nespadl a všechny tři je nezabil. V přízemí se nacházela městská jatka, z nichž vycházel nasládlý zápach krve a masa. Ostrý vítr se hnal ulicemi a vrhal Magdaleně do očí sněhové vločky. Mrzlo, ale ona byla rozpálená zlostí.

„To už je za tento měsíc potřetí, co ho spolužáci takhle zrychtovali!“ nadávala. „Proč těm ničemům nezmalujete pořádně zadek rákoskou, aby věděli, jaké to je?“

„Ehm, přijdu vždycky, až když je po všem,“ omlouval se učitel a upíral zrak na klobouk, jako by na něm pozoroval nějakou nepatrnou veš. „Nevím tudíž, kdo za tím vězí.“

Jistěže víš, pomyslela si Magdalena. Určitě jsou to Berchtholdtovic děti nebo ti spratci od Semerů či jiní vejlupkové, jejichž otcové sedí v městské radě.

„Možná by se váš syn mohl při úlohách z latiny držet trochu zpátky,“ podotkl Hans Weininger. Byl to vyschlý, kostnatý muž, který nejraději zpíval kantáty a jinak se schovával za katedrou. Magdalena ho znala ještě ze svého dětství. Každopádně ale studoval kdysi v Ingolstadtu teologii a dokonce i trochu práva, a byl tak daleko vzdělanější než věčně opilý učitel německé školy nedaleko hřbitova, u něhož se chudší děti naučili nanejvýš Otčenáš a trochu počítat na dřevěném počítadle. Sem chodil Petrův mladší bratr Paul, když zrovna nebyl za školou a neproháněl se po louce kolem Lechu.

„Chlapci nemají rádi, když je spolužák neustále opravuje,“ vysvětloval Weininger. „Především, když je to… když… ehm…“

Učitel se zarazil, ale Magdalena stejně věděla, co chce říct.

„Především, když ten chytřejší je katovský parchant,“ doplnila za učitele. „Děkuju pěkně, nemusíte mi připomínat, z jaké rodiny pocházím.“

Magdalena si už téměř zvykla na to, že pro schongauské bude navždy opovrhovanou katovou dcerou. Ačkoli její muž Simon byl už před více než dvěma lety jmenován městským lékařem, jí se lidé vyhýbali obloukem. To, že skvrna na jejím původu přešla i na děti, ji ale bolelo.

A nesmírně ji to dopalovalo.

„Můj syn má v hlavě víc než všechny patricijské děti dohromady!“ vmetla učiteli do tváře. „A jestli z něj jednou bude uznávaný lékař, pak jistě ne díky vaší ubohé výuce!“

Weininger se stáhl a Magdalena cítila, že zašla příliš daleko.

„Pokud jste, madam, toho názoru, že moje výuka a naše město nejsou pro vašeho syna dost dobré, pošlete ho jinam,“ odtušil učitel. „Například do jezuitské koleje v Mnichově. Beztak jsem slyšel, že se tam chystáte.“ Muž se zasmál.

„Zkuste zaklepat u jezuitů a představit jim toho vašeho juniora. Uvidíme, jak ho otcové přivítají.“

Magdalena se kousla do rtu. Weininger vyhmátl její bolestivé místo. „Víte dobře, že to není možné,“ řekla tiše.

„Kvůli jeho dědečkovi. Spánembohem, pane učiteli!“

Nechala Hanse Weiningera stát, popadla Petra za ruku a rázovala s ním Mincovní ulicí, až byli z dohledu. Uvnitř kypěla zlostí. Nejen proto, že už jí zase někdo připomněl, co znamená být dcerou schongauského kata. Tohle město byla jedna velká drbárna. V celém Schongau už očividně vědí, že Kuislova rodina se chystá na cestu.

Byl to právě měsíc, co Jakob Kuisl dostal nesmírně důležité pozvání: Byl zvolen do takzvané Rady dvanácti, nejvyššího grémia bavorského cechu popravčích. Už příští týden, na Hromnice, se v Mnichově sejdou nejvýznačnější mistři katovského řemesla a Jakub Kuisl byl vyzván, aby tam představil svou rodinu. Magdalena dlouho zvažovala, zda má tu cestu podniknout. Sophii, její nejmladší, bylo jen něco málo přes rok, byla třeskutá zima a řeky byly zčásti zamrzlé. Věděla ale, že otci nemůže odmítnout. Jeho přání bylo beztak spíš rozkaz. A možná je to poslední cesta v jeho životě, pomyslela si. Bezděčně stiskla pevněji Petrovu drobnou ručku.

Otec byl starý, blížila se mu šedesátka. Byl stále obávaným katem, od jeho poslední popravy uplynulo jen pár týdnů – potulný zlodějíček, jehož ostatky se teď houpaly ve větru na schongauské šibenici. Ale i když byl Kuisl ještě silný jako býk a chytrý jak liška, jeho pohyby byly čím dál pomalejší a těkavější. V očích se mu zračila tíha uběhlých desetiletí, břímě velké války i všechna potupa, kterou na sebe bral jako bezectný vykonavatel svého řemesla. Magdalena tušila, že pozvání do Mnichova je zadostiučiněním za ona léta opovržení. Ona i ostatní členové rodiny musí otce doprovodit, ať chtějí nebo ne.

Aby zaplašila chmurné myšlenky, zastavila se a začala Petrovi stírat krev a špínu z obličeje. Tenký rudý pramínek stékal chlapci z nosu a upomněl Magdalenu na příkoří, které syn utrpěl. Petr byl bledší než obvykle, pod pravým okem mu vykvetl monokl. Nohavici drahých kalhot měl natrženou, bude ji muset zašít.

„Proč jim to nevrátíš?“ rozčilovala se. Chlapcovo hubené tělo se pod tenkou košilí třáslo zimou. „Tvému bratrovi by se to nikdy nestalo! Je o rok mladší než ty, a přesto z něho i desetiletí kluci mají vítr. Copak se nemůžeš bránit?“ V tu chvíli svých slov zalitovala, ale už bylo pozdě. Petr se od ní odvrátil a jeho tělíčko se nahrbilo.

„Bylo jich na mě pět,“ přiznal po chvíli tiše. „Na to by ani Paul nestačil.“

„Kdo to byl? Tak ven s tím! Ten syčák Berchtholdt? Ten malý tlustý Seiler? Proklepnu si jednoho po druhém. Zajdu za jejich rodiči a…“

Petr zavrtěl hlavou a Magdalena rázem zmlkla.

„Bylo by to ještě horší,“ zašeptal. „Jsou tak hloupí. Mají jen ty své pěsti.“ Pokusil se o úsměv. „Když mě mlátí, prostě zavřu oči a myslím na něco hezkého. Třeba na obrazy v altenstadtském kostele nebo na nějakou báseň od Ovidia.“ Magdalena si povzdechla. Věděli s manželem, že to Petr nebude mít lehké, když ho poslali do latinské školy. Předtím chodil do školy v nedalekém Oberammergau. To bylo ale jen krátce. Jako syn místního medikuse měl Petr právo navštěvovat zdejší latinskou školu. Navíc byl bystrý, vnímavý a umělecky nadaný. Jeho kresby a anatomické náčrty prozrazovaly velký talent.

Ale byl také vnukem schongauského kata.

„Co bys řekl na to, kdybychom poctili návštěvou tvého otce?“ mrkla na něj Magdalena. Věděla, že Petr nejraději vysedává v Simonově ordinaci. Naučil se tam za hodinu víc než za týden u toho šmatlavého Weiningera. Někdy byl ovšem otci na obtíž neustálými zvídavými otázkami. Kromě toho mu už dvakrát počmáral cenné anatomické nákresy vlastními kresbami, což ho velmi rozzlobilo.

Petr radostně přikývl a setřel si z obličeje zbylou špínu. Ruku v ruce pak stoupali Mincovní ulicí k Hradní bráně, kde měla nedaleko starého zámku jejich rodina dům a Simon svou ordinaci.

Když se Magdalena zastavila před patrovým hrázděným domem s přistavěnou stájí a zadní zahradou, naplnila ji ve skrytu duše pýcha. Ještě nedávno bydleli s manželem a dětmi v zapáchající čtvrti koželuhů v domě jejího otce. Teď sídlili ve městě a k tomu u Hradní brány, kde žili bohatí měšťané a patricijové.

Jejichž děti mlátí mého syna, pomyslela si a radost roztála jako sníh na slunci. Tak jako Berchtholdtovic kdysi mě a mé sourozence. Copak se to nikdy nezmění?

Otevřela domovní dveře a okamžitě jí bylo jasné, že Simon bude mít dnes dlouhý den. Na lavici v přítmí mázhausu sedělo půl tuctu pokašlávajících mužů a žen s usmrkanými nosy a horečnatýma očima. Byl tu cítit pot, kouř a spálené byliny. Teď, koncem ledna, byla doba nemocí z nachlazení. Stávalo se, že lidé zaklepali i v noci, aby dostali trochu tymiánu nebo jitrocele na utišení kašle. Kromě toho teď město obcházela jakási horečka, jíž padly za oběť už dvě děti a několik starých lidí.

Magdalena pozdravila pacienty lehkým kývnutím hlavy a prošla kolem světnice s kachlovými kamny. Vedle ní se nacházela rovněž vytápěná ordinace, vyšlapané schody pak vedly nahoru do ložnic.

Koutkem oka zahlédla, jak se dvě starší ženy na lavici k sobě naklonily a ukazovaly si na Petra. Tušila, že zase drbou o katovském spratkovi ve špinavé košili a roztrhaných kalhotách.

A přesto chodí k jeho otci, medikusovi, zmije falešné!

Aniž by si obou žen dál všímala, vstoupila do ordinace. Jejich špitání ji ale tak rozčílilo, že úplně zapomněla zaklepat.

Pohled, který se jí naskytl v místnosti plné polic a truhel, ji donutil couvnout zpátky.

Uprostřed pokoje stál ohnutý přes stůl městský radní a obchodník se suknem Jakob Seiler. Kalhoty měl stažené až dolů a na nahé zadnici mu svítil obrovský rudý nežit, zářící jako hvězda do temné noci. Simon se na něj právě chystal se skalpelem.

Magdalena měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. Tlusťoch Seiler funěl jako starý kňour, očividně vůbec nezaznamenal, že někdo vešel. Magdalena myslela na to, že i jeho syn byl zřejmě mezi těmi, kdo Petra zbili. A papínek tu teď stojí se staženými kalhotami a zadkem vystrčeným tak akorát na pořádný výprask.

Simon pohlédl s nevolí na manželku, která si přikrývala dlaní ústa.

„Eh, omluvte mě na okamžik,“ prohodil k Seilerovi. Spěšně odložil skalpel a přešel ke dveřím. „Zbláznila ses?

Kolikrát ti mám opakovat, abys sem nechodila, když…“

„Jde o tvého syna,“ přerušila ho Magdalena a ukázala na chlapce. „Možná ti neušlo, že krvácí.“

Simon se krátce sehnul k Petrovi, který si se zjevným zájmem prohlížel hnisající nežit na Seilerově pozadí, a poté zlostně pokrčil rameny. „Rvačka mezi chlapci není nic vážného. Každopádně nic takového, co by nemohlo počkat.“

„Tvůj syn krvácí,“ opakovala Magdalena s důrazem.

„Nemohl by se na něj pan doktor alespoň podívat? Nebo je pro něj zadek nějakého Seilera důležitější než nos vlastního syna?“

„Už jste hotov?“ ozval se z dálky Seiler, který stále ještě visel ohnutý přes stůl a tichý rozhovor manželů nezaznamenal. „Vůbec nic jsem necítil.“

„Ach, hledám ještě mast ke zmírnění bolesti,“ omlouval se Simon. „Jen chviličku strpení, můj milý, hned jsem u vás.“ Vytlačil Magdalenu s Petrem na chodbu, kde se na ně upřely zraky čekajících pacientů jako na dva cizokrajné ptáky.

„Teď nemůžu, jak vidíš,“ vysvětloval.

„Žádám od tebe tak moc, když chci, aby ses na toho kluka aspoň podíval?“

Simon si povzdechl, sklonil se ke svému prvorozenému a zběžně mu prohlédl nos. „Zlomený není, to je to hlavní. Ať si do nosních dírek nacpe kokošku. Ta zastavuje krvácení.“ Napřímil se a rozhlédl se kolem. „Kdes nechala Sophii?“ Jeho zrak potemněl. „Snad ne zase u otce?“

Magdalena pokrčila rameny. „Co jsem měla dělat? Weininger za mnou poslal dva chlapce, abych okamžitě přišla do školy. Venku je mráz, že by psa nevyhnal. Nemohla jsem ji vzít s sebou.“

„Pak se modleme, aby zase neprovedl nějakou hloupost. Víš sama, že tvůj otec není zrovna chůva k pohledání. Zejména když je u něj Paul. Kdoví, co toho kluka zase napadne.“ Simon pozvedl ukazováček. „Vzpomeň si, jak minulý týden sáňkovali na Zámeckém vrchu v Peitingenu.“

Magdalena zvedla oči v sloup. Manželova starost o dceru jí připadala přehnaná. Možná to bylo tím, že o jedno děvče přišli už po pár měsících. Bylo to právě pět let a Magdalena pak dlouho nemohla otěhotnět. Sophia se stala Simonovou chloubou.

I když má postižení, které dává lidem záminku, aby si o ní šuškali, pomyslela si Magdalena.

Pohlédla na čekající pacienty. Vesměs staré báby a dědci. Všichni se teď dívali na ně a zvědavě čekali na pokračování manželské hádky.

„Možná jsi ji nevzala proto, že nechceš, aby se o ní ve městě mluvilo,“ nadhodil Simon tlumeně. „Protože se za ni stydíš.“

„Co… co to povídáš? To si opravdu myslíš?“ Magdaleně bylo náhle jedno, kdo ji poslouchá. Ženy k sobě opět naklonily hlavy.

„Jděte už všichni k čertu!“ vybuchla. Obrátila se k pootevřeným dveřím ordinace a zavolala nahlas: „Přeji hezký den, pane radní! A pozdravujte toho vašeho malého rváče. Až ho příště potkám, stáhnu mu kalhoty jako můj muž teď vám, a nařežu mu.“

Popadla Petra za ruku a beze slova ho táhla pryč, zatímco její manžel za nimi hleděl s otevřenými ústy.

Už během prvních kroků kolem udivených pacientů zalitovala svého výbuchu. V zádech téměř cítila upřené pohledy. Proč se vždycky nechá unést hněvem? Byla to vlastnost, kterou zdědila po otci a která ji skoro stejně často jako jeho přiváděla do nesnází. Ale to, co řekla, se už nedalo vzít zpátky.

Je dost dobře možné, že Simon díky tomu přijde o movitého pacienta. A o možnost prosadit se konečně jako medikus u městského patriciátu. Je těžké vydělávat každý měsíc na nájem. Nejraději by si nafackovala. Na druhou stranu – jak si může Simon myslet, že se nechce ukazovat s dcerou? S dítětem, které nadevše miluje?

Na chladném vzduchu se Magdalena jakž takž uklidnila. Když se rozhlédla kolem sebe, připadalo jí jejich město náhle zoufale malé a stísněné. Schongau byl kdysi kvetoucím místem, kterým pravidelně projížděli obchodníci a jiní cestující. Ale od velké války, od níž uplynulo už dvacet let, město upadalo; starý hrad byl v ruinách, z kdysi výstavných hrázděných domů na náměstí oprýskávaly barvy a drobila se omítka. Až teď Magdalenu napadlo, že i jejich dům, na nějž byla ještě před chvílí tak hrdá, by už nutně potřeboval nabílit. V Mnichově, hlavním městě kurfiřtství, jsou domy jistě mnohem krásnější, větší a prostornější.

A i v hlavách tamních obyvatel je jistě víc místa než v těch zabedněných schongauských lebkách, pomyslela si hořce.

Zvon farního kostela právě odbíjel třetí a Magdalena si uvědomila, že nechala Sophii opravdu dlouho s dědečkem a bratrem.

„Slyšel jsi, co říkal otec,“ připomněla Petrovi a pohladila ho po hlavě. „Půjdeme dolů za dědečkem a Sophií.“ Maličko se pousmála. „S krvácejícím nosem si dědeček beztak poradí líp než tvůj studovaný otec.“

 

❦

 

„Rychleji, dědo, rychleji!“

Na rybníku za katovnou vozil Jakob Kuisl vnuka po ledu. Funěl přitom jako starý kůň. Paul měl k botám připevněné ostré nože z jeleních kostí, které rozhrnovaly tenkou vrstvu sněhu na zamrzlé hladině. Kolem boků měl uvázaný konopný provaz, za nějž ho dědeček táhl. Občas se jim pod nohama ozvalo hrozivé zapraskání. Kuisl ale věděl, že led je pevný a navzdory jeho váze je udrží. V dětství bruslil každou zimu a teď, koncem ledna, byl mráz tak silný, že se mu na plnovousu dělaly malé rampouchy. Starost mu dělalo jen to, že Paul za sebou táhl malé kožešinové klubko, které klouzalo ze strany na stranu.

V kožešině byla dobře zabalená Kuislova nejmladší vnučka Sophia.

Klouzání po ledu se jí očividně zamlouvalo, vřískala a ječela radostí. Jakobu Kuislovi ale něco říkalo, že její matka z toho nápadu nebude nadšená.

Zadýchaný se zastavil a Paul začal okamžitě protestovat: „Ještě, dědo, nezastavuj se!“

Ve svých osmi letech byl Paul větší a silnější než jeho o rok starší bratr. Zjevně podědil postavu po dědečkovi. Starý Kuisl si občas přál, aby byl klidnější a tolik se nepral. Zato v něm ale už teď viděl svého důstojného nástupce. Katovské řemeslo bylo pro Paula vším. Už dvakrát sledoval popravu stětím z bezprostřední blízkosti a před pár týdny společně s dědou vázal provaz pro oběšence.

Kuisl si setřel pot z čela. „Už nejsem žádný bujný vraník. Jsem starý utahaný valach.“ Spiklenecky na vnuka mrkl.

„Dopřej svému věrnému oři trochu odpočinku. Povím ti pak, kdo všechno se sjede příští týden v Mnichově.“

Paulovi zasvítily oči. „Bude tam hodně popravčích, viď? Jsou silnější než ty?“

„Pche! Nikdo není silnější než tvůj děda. To si pamatuj!“ Kuisl se divoce zasmál. Vzal pak do náruče malou Sophii, která začala v kožešině natahovat. Očividně chtěla být dál smýkána po ledu. Strčil jí do pusy vlhký hadřík k dudlání a položil ji vedle sněhuláka, kterého s Paulem postavili. Pak se obrátil k vnukovi.

„V Mnichově se sejdou nejslavnější a nejlepší kati z celých Bavor,“ začal hlubokým hlasem. „Z Řezna, Pasova, dokonce až z Norimberku! A tvůj děda bude mezi nimi. To je velká čest, abys věděl.“

Volba do Rady dvanácti skutečně naplnila Kuisla velkým zadostiučiněním – i když se střehl toho, aby to dával najevo. Už dlouho platil za dobrého kata, možná jednoho z nejlepších v Bavorsku. Kromě toho byl vynikající léčitel, ovšem jeho občasná prchlivost, umíněnost, když byl přesvědčen o své pravdě, a příslovečná tvrdohlavost byly neméně legendární. Někteří kolegové ho pokládali za příliš mírného. V Radě existovaly určité síly, kterým se až dosud dařilo držet jej dál od nejužších kruhů. Jen jednou, před více než deseti lety, byl pozván na setkání v Norimberku. Definitivní přijetí do Rady dvanácti mu ale až dosud zůstalo odepřeno.

„Bavorský kurfiřt katům dlouho nedovoloval, aby se scházeli,“ vysvětloval Paulovi, když se vedle něho posadil do sněhu. „Protože jsme bezectní. Ale každý cech se čas od času musí o něčem poradit, i my popravčí.“

„Chci se stát také dobrým katem,“ prohlásil Paul s vážnou tváří. „Tak jako ty a strýček Bartoloměj. Nebo Georg.“ Vrhl na dědu prosebný pohled. „Viď, že tam bude i Georg?“ Kuisl zachmuřeně přikývl. „Ano, tvůj strýc přijede také. I tvůj prastrýc.“

Bohužel, dodal si sám pro sebe.

Jakoba dlouho hnětlo, že jeho mladší bratr Bartoloměj zasedal v Radě dvanácti a on ne. Ani jako děti nebyli s Bartolomějem nejlepší přátelé. Před mnoha lety odešel bratr do Bamberku, kde získal místo popravčího. Kuislův syn Georg u něj pracoval jako tovaryš a hodlal tam i zůstat. To bylo pro Jakoba zklamání, s nímž se ještě pořád nevyrovnal. Nu, alespoň bude mít v Mnichově příležitost svého syna zase vidět. Na to setkání se už měsíce těšil, ačkoli by to nikdy nepřiznal.

„Georg mě může naučit, jak správně setnout hlavu,“ plánoval si Paul. „Můžeme to zkoušet s řepou nebo na mrtvých kozách. Ty prý mají nejtvrdší krční obratle. Sám jsi mi to říkal!“

„Eh, uvidíme,“ mírnil ho Kuisl. „Víš, my kati máme v Mnichově hodně věcí k projednání. Jsou nové zákony, dlouho jsme se nesešli…“

„Já už trochu stínat umím,“ skočil mu Paul do řeči. „Podívej.“ Sebral ze země zledovatělý klacek a švihl jím do čerstvě

postaveného sněhuláka. Jediným čistým sekem oddělil hlavu posázenou uhlíky od těla. Koule se skutálela do rybníka a zůstala tam ležet se zkřivenou grimasou. Paul ale ještě neměl dost. Sekal do sněhuláka dál, dokud z něj nezbyla jen sněhová kaše.

Kuisl se bezděčně otřásl. Někdy ho z chlapcovy dětské záliby v zabíjení jímala hrůza. Sám chápal katovské řemeslo jako nezbytné, ale nikdy z něj necítil radost. Naopak, často ho přepadl odpor, který ve stáří ještě vzrůstal.

A přece to někdo musí dělat, pomyslel si. Pak raději já než nějaký netvor…

Ještě jednou pohlédl na vnuka, který teď poskakoval po zbytcích sněhuláka a přitom si prozpěvoval nějakou dětskou písničku. Shnilá ředkev, která sloužila sněhulákovi jako nos, ležela rozdupaná na zemi.

„Tak tady jste, chlapi! Hledám vás po všech čertech.“

Jakob Kuisl odvrátil hlavu od vnuka ke katovně, odkud si to k nim rázovala Magdalena.

Vstal a oklepal si sníh z kabátu. „Vzal jsem Sophii a Paula ven. Kamna ve světnici špatně táhnou, je tam spousta kouře. Čerstvý vzduch dělá dětem dobře.“

Vyslal varovný pohled k Paulovi. Domluvili se, že o bruslení s malou Sophií pomlčí, a Jakob se modlil, aby chlapec dohodu dodržel. Jinak mohl čekat výživné kázání.

„Doufám, že jsi malou pořádně zabalil,“ řekla výhružně Magdalena.

Jakob pokynul mlčky k uzlíku kožešin vedle zbytků sněhuláka. Magdalena byla jediným člověkem, který směl s katem takhle mluvit. Ona a dříve i jeho milovaná žena Anna-Maria. Ta mu ale před několika lety zemřela.

Magdalena se sklonila k Sophii, která začala slabě poplakávat. Zvedla ji a starostlivě přivinula na hruď. V tu chvíli pokrčila nos. „Snad jsi jí zase…“

Vytáhla Sophii z pusinky hadr a přičichla k němu.

„Kořalka,“ poznamenala s odporem. „Kolikrát jsem ti říkala, že ji nemáš utišovat pálenkou?“

Kuisl pokrčil rameny. „Tak to dělali už naši rodiče.

Vždyť je to jen pár kapek. Nevím, co by na tom mohlo být špatného.“

„A já ti říkám naposled, že nechci žádné opilé mimino,“ trvala na svém Magdalena. „Mám už tak dost jiných starostí se Sophií a Petrem. Toho jsem ostatně nechala u tebe nahoře a ošetřila ho kokoškou. Pár spolužáků ho ošklivě zřídilo.“

S povzdechem kývla směrem ke katovně. „Pojďme dovnitř do tepla. Sophia už byla dlouho na mrazu. Kromě toho už bude mít hlad.“

Společně kráčeli rozbředlým sněhem po vyšlapané cestičce vedoucí ke Kuislovu domu. Od té doby, co se Magdalena odstěhovala s rodinou nahoru do města, bydlela s otcem v katovně jen její mladší sestra Barbara. Vařila, prala a starala se o drůbež, krávu v přilehlém chlévě a o malou zahrádku. Dům působil zvenčí dosti zchátralým dojmem. Ze střechy opadávaly šindele a na mnoha místech oprýskával nátěr. Světnici ale Barbara udržovala v čistotě.

Na lavici u kamen seděl Petr a listoval jako obvykle v jakési knížce ze skromné knihovny Jakoba Kuisla. Krev z nosu mu už netekla, byl ale stále velmi bledý. Jenom krátce vzhlédl, když bratr sáhl po míse s vychladlou ovesnou kaší a s chutí spořádal zbytek společné snídaně. Magdalena se posadila ke stolu a začala rozbalovat malou.

Sophia měla nebesky modré oči a havraní vlasy; když se člověk přiblížil docela blizoučko k její skoro stále usměvavé tvářičce, voněla mlékem a medem. Přitom vesele žvatlala a kopala nožkami. Kdo se nedíval pozorně, nemusel si ničeho všimnout. Jakob Kuisl ale její postižení viděl dobře.

Pravá noha jeho vnučky byla stočená dovnitř a lehce nasílená, prsty podivně srostlé.

Sophia měla koňskou nohu.

Bylo jí právě čtrnáct měsíců, jiné děti v tomto věku začínají běhat. Sophia ale zřejmě nebude ani jako dospělá pořádně chodit. Jakob Kuisl i Simon jí sice denně natahovali šlachy, což se neobešlo bez srdcervoucího křiku, oba ale věděli, že noha se tím nenarovná. Bylo tu ale i něco mnohem horšího: Nedalo se zabránit, aby se o Sophiině postižení dověděli lidé z města. Pro ně to nebyla jen malá tělesná vada, zejména když dědečkem malé Sophie byl místní kat.

Podle mnohých schongauských občanů si Sophia nesla znamení ďábla.

Už odnepaměti byl satan zobrazován jako rohatá bytost s kopytem. Uměl se přestrojovat, mohl se proměňovat v krásné mladíky a půvabné dívky. Ale jakkoli velkou práci si dal se svým přestrojením, jeho kulhání ho vždycky prozradilo.

Sophia bude až do konce života kulhat jako ďábel.

Magdalena přebalila dítě a obrátila se k otci sedícímu mlčky u stolu.

„A kde je Barbara? Od rána jsem ji neviděla. Proč nepohlídala Sophii ona?“

Kuisl sevřel rty. Čekal, že ta otázka přijde. Magdalena si jeho mlčení vyložila správně.

„Zase jste se pohádali, že?“

„Řekla, že se mnou do Mnichova nepojede. Že prý jí nemám co poroučet. Své vlastní dceři, ha!“ Kuisl si odplivl do sítiny rozsypané po podlaze. Vytáhl fajfku a začal si ji obřadně nacpávat. „Je paličatá a svárlivá až běda. Všechno je to z toho, že ještě nemá muže. Ten už by ji naučil manýrům.“

„Je zrovna tak paličatá a svárlivá jako její otec,“ neodpustila si Magdalena.

Kuisl na to nic neřekl. V poslední době docházelo k hádkám skoro denně. Barbaře bylo osmnáct a Kuisl by ji rád provdal za hrobníka nebo možná za pohodného, který jí už dvakrát přinesl kytici sušených chrp. Ale Barbara zůstala neoblomná a nenechala si nic předpisovat. Ve městě platila za lehkomyslné děvče, které se rádo bavilo s přespolními chlapci a vandrovními tovaryši. Milovala tanec a zábavu a zdálo se, že jí na pověsti nezáleží. Kuisl jí už kvůli tomu mnohokrát mluvil do duše.

Nu pravda, musí přiznat, že většinou spíš křičel, než mluvil.

Barbara dál trvala na svém. V posledních týdnech ale byla čím dál nedůtklivější a uzavřenější. Něco se s ní dělo. Kuisl měl ovšem vždycky problém, pokud šlo o ženské city. Bylo to tak už u jeho nadevše milované manželky a u obou dcer to jenom pokračovalo. Příkaz doprovázet ho do Mnichova Barbaře k náladě nepřidal.

To a ještě jedna záležitost spojená s chystanou cestou.

Možná jsem jí to měl sdělit šetrněji, napadlo ho.

„Kdypak jsi ji viděl naposled?“ chtěla vědět Magdalena a vytrhla ho tím z úvah.

„Hm, dnes dopoledne. Brečela mi tu, nána hloupá, a přitom jsem jí řekl jenom…“ Kuisl se zarazil.

„Cos jí řekl?“

„Že se mnou musí do Mnichova, protože jí tam hledám muže.“

Magdalena se zděsila. „Takhle jsi jí to řekl?“

Kuisl pokrčil rameny. „Himlhergot, takové setkání je nejlepší příležitostí pro zásnuby! Spousta katů to tak dělá. Uvidíš, že Barbaře se budou nápadníci jen hrnout. Při své kráse je výbornou partií, zejména teď, když budu zvolený do Rady dvanácti. Je to pro nás všechny to nejlepší.“

„A ty se divíš, že utekla? Ty… ty…“ Magdalena sevřela rty a zhluboka se nadechla. „Kam šla?“

„Běžela směrem ke Kočičímu rybníku. Ale…“ Kuisl se náhle zarazil. Vzpomněl si, co mu Barbara na konci jejich hádky vmetla do tváře.

Nebudeš se mnou handlovat jako s dobytkem na trhu! To si radši sama vykopu hrob…

„Ke Kočičímu rybníku!“ vydechla Magdalena. „Před několika týdny z něho vytáhli mladé děvče.“

„Co mi to tu vykládáš za nesmysly?“ Kuisl se zasmál, ale znělo to spíš jako skřehot. Náhle se cítil příšerně slabý a bezmocný. „Snad si nemyslíš, že by naše Barbara… tedy, že by…“ Odmlčel se a bouchl pěstí do stolu. „Zatraceně! Jestli mi tohle udělá, pak… pak…“

Magdalena už ho ale neposlouchala. Obrátila se k Petrovi, který si stále ještě četl, a vtiskla mu do náruče poplakávající dcerku.

„Postarej se o ni! Za chvíli jsem zpátky. A ty, otče, se modli, aby Barbara neudělala nějakou hloupost!“

Jak mohla nejrychleji, spěchala Magdalena ke Kočičímu rybníku.

Kat zabručel jakousi tichou nadávku a vydal se za dcerou, která s vlající sukní utíkala přes zledovatělá pole.
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Nahoře ve městě zavřel Simon dveře za posledním pacientem. Některé nemocné odkázal na zítřek, jiné poslal domů s levným sirupem z břečťanového odvaru s medem. Potřeboval klid a čas a obojí bylo teď na konci zimy před Hromnicemi těžko k mání. Proč si lidi vždycky usmyslí stonat všichni najednou? Bylo to jako spiknutí všech smrkajících a kašlajících z celého Schongau!

Musel vyvinout veškerý řečnický talent, aby Josefa Seilera smířlivě naladil. Nakonec si tělnatý radní přece jen svůj nežit nechal propíchnout, ovšem za neutuchajích nadávek na hubaté ženské a na ženu medika zvlášť. Aspoň že mu po operaci zaplatil třemi stříbrnými krejcary, to bylo víc, než lékař obvykle vydělal za celý den.

Simon pořád ještě nechápal, co to do Magdaleny vjelo. Copak neví, že svou prostořekostí ohrožuje živobytí rodiny? Pacht, který musel dosud každý měsíc platit městu, byl neúměrně vysoký. A přece se mu stále ještě mnoho bohatých měšťanů vyhýbalo, v neposlední řadě kvůli jeho ženě, dceři místního kata. Byl si ovšem vědom toho, že ani on nevolil správný tón. Jak ho mohlo napadnout, že se Magdalena nechce ukazovat se Sophií? Předsevzal si, že se hned večer manželce omluví.

Notně unavený se vrátil do ordinace uklidit. Na stole se ještě válely zakrvácené hadry a stilet, kterým propíchl Seilerův nežit. Vedle byly použité sklenice na moč, další nože a zaschlá pinzeta. Jako každý večer vzal z kamen hrnec s horkou vodou, nalil ji do mísy a ponořil do ní stilet, pinzetu a nože. Poté začal instrumenty pečlivě čistit. Byl to rituál, který provozoval už asi rok.

Zatím o tom řekl jen Magdaleně a několika dobrým známým. Porodní bába Martha Stechlinová, která mu občas pomáhala v ordinaci, považovala čistění nástrojů za vyslovené bláznovství. A mohl předpokládat, že podobně smýšlí i většina schongauských obyvatel. Špína patřila k lidskému tělu stejně jako krev či sliny. Starý lazebník z nedalekého Altenstadtu předepisoval dokonce myší trus proti nadýmání a hlínu ze hřbitova proti ústřelu. Na spáleniny a amputace používali i uznávaní lékaři žloutek a plesnivý chléb. Co tedy mohlo být špatného na troše špíny na noži či pinzetě?

Simon ale došel v posledních letech k poznání, že rány se lépe hojí, když pracuje s čistými nástroji. Došlo to dokonce tak daleko, že si před výkonem myl ruce. Dělal to tajně, aby nebyl prohlášen za šarlatána a mastičkáře. Byl ale přesvědčený, že to pomáhá. I když to nemohl nijak dokázat.

Třeba to jednou bude možné. Pokud se Petr stane lékařem, pak…

Náhle si vzpomněl, že tu před chvílí tekla Petrovi krev z nosu. Nu, trochu sušené kokošky spolu s mateřskou útěchou jako lék postačí. Není to nic vážného. Na rozdíl od Sophie, která bude ještě dlouho odkázaná na jejich pomoc. Přesto si slíbil, že si v příštích dnech bude obou chlapců víc všímat. Hlavně Petra, který si od spolužáků očividně vytrpěl své. Cesta do Mnichova k tomu bude vhodnou příležitostí.

Ale nejprve musí dokončit práci, kvůli které dnes zavřel ordinaci dřív. Situace byla příznivá, Magdalena se zdržovala s dětmi u tchána. Konečně bude mít kýžený klid, aby dopsal poslední řádky.

Simon uložil čisté nádoby na moč do regálu a přešel naproti do světnice. Skleněnými terčíky v oknech dopadalo do místnosti poslední odpolední světlo a Simon zapálil louč, aby lépe viděl. Na polici vedle oltáříku ležel kromě několika lékařských knih štos volných listů papíru. Mnohé z nich byly počmárané, řádky přeškrtané a přepisované. Na prvním listě se skvěl nápis velkými tučnými písmeny v latině. Simon se spokojeně pousmál. Alespoň titul už byl mimo veškerou pochybnost. A nezněl vůbec špatně, zejména konec se mu moc líbil.

De Rebus Sanitariis et Sanitate Adnotationes Auctore Doctore Simon Fronwieser

Simon pracoval na svém traktátu o čistotě a zdraví už téměř dva roky. Svá pozorování popsal na asi padesáti stranách a chyběl mu vlastně už jen efektní závěr.

Ten a také doporučení nějakého významného lékaře uznávaného po celé zemi. Protože kdo by jinak četl knihu naprosto neznámého fyzikuse z provinčního města odněkud z Bavorska?

Když ho tchán požádal, aby ho doprovodil do Mnichova, nebyl Simon zrovna dvakrát nadšený. Měli sice odjet na Hromnice, tedy ve dnech, kdy služebné osoby dostávají svůj roční plat a mají pracovní volno. Jenom proto obdržel Jakob Kuisl svolení městské rady. Simon si ale dokázal představit lepší využití volného času než vysedávat po krčmách s tou katovskou sebrankou, pít pivo a poslouchat jejich nadávky. Pak ho ale něco napadlo.

Doporučení nějakého uznávaného lékaře…

O jednom takovém v Mnichově věděl. Pokud se mu podaří přesvědčit ho o správnosti svých úvah, nebude vydání jeho traktátu stát už nic v cestě. Jeho dílo vyjde tiskem s jeho jménem na přední straně. Učenci z celého světa se o něj poperou, i ti nejstudovanější doctores z Paříže nebo Heidelbergu. Nemluvě o jeho bývalých učitelích z univerzity v Ingolstadtu, kterou musel pro nedostatek peněz opustit. Ha! Ti všichni uvidí…

Prudké zaklepání vyrušilo Simona z jeho blouznění právě v okamžiku, kdy se chtěl chopit pera. Zpočátku zkoušel zvuky ignorovat v naději, že narušitel zase odejde. Krabatil čelo a vybrušoval slova, ale bušení na dveře bylo stále silnější. Nakonec to vzdal. Vztekle odložil pero a spěchal ke dveřím.

„Ano, pro lásku Boží!“ zavolal. „Vždyť už jdu!“

Když otevřel dveře a zjistil, kdo před ním stojí, věděl okamžitě, že jde o každou vteřinu.
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Magdalena běžela, jako by jí honili všichni čerti.

Koutkem oka viděla, že otec spěchá k rybníku za ní. Jen strach o Barbaru ji zdržel od toho, aby ho nahlas neproklínala. Ten starý blázen byl schopen asi takového vcítění jako kus skály. Jistě Barbaře několika suchými slovy oznámil, že v Mnichově pozná svého budoucího muže, ať chce nebo ne. Copak si neuvědomuje, co to pro mladou dívku znamená? Obzvlášť když v posledních dnech byla Barbara uzavřenější než obvykle. Magdalena s ní několikrát zkusila promluvit, ale pokaždé narazila na hradbu mlčení. Měla jisté tušení a byl nejvyšší čas přijít tomu na kloub.

Pokud už není pozdě, pomyslela si.

Běžela zamrzlými poli směrem k východu, přes les, až zhruba na úrovni starého hradu narazila na vodní plochu. Byla mnohem větší než rybník za katovnou. Z hladiny pokryté sněhem vyčuhovaly bledě žluté ostrůvky rákosí, jehož stonky šustily ve větru. Už jako dítě tohle temné místo nenáviděla. Ve městě platil rybník za prokletý, nikdo se tu rád nezdržoval. Říkali mu Kočičí, protože sem lidé chodili topit koťata.

Také mnoho žen tu našlo smrt stejným způsobem. Magdalenu zamrazilo, když pohlédla na ledovou hladinu. Zatímco mužské zločince věšeli, ženy, zejména usvědčené vražedkyně dětí, byly často topeny. Kat držel ubohou hříšnici spoutanou a s roubíkem v ústech dřevěnými vidlemi pod vodou, dokud nebyla mrtvá. Někdy byly ženy do vody vhozeny zavázané v pytli. Protože se ale znovu a znovu vynořovaly, mohlo být jejich umírání velmi dlouhé.

V Schongau proto Jakob Kuisl již před lety prosadil, aby se tyto hrůzné popravy nekonaly. Nicméně znovu a znovu sem přicházely mladé dívky, aby si na tomto nešťastném místě samy vzaly život. Poslední případ se stal před několika týdny. Teprve šestnáctiletá Anna Wiesmüllerová, děvečka od sedláka Hallera, otěhotněla proti své vůli. Řekla o tom jen své sestře. Ze zoufalství se vrhla do vody, otce se nepodařilo dohledat.

Magdalena se zastavila, aby se vydýchala, a upřela zrak k protějšímu břehu. Poslední paprsky odpoledního slunce dopadaly na zasněženou hladinu. Naproti na dřevěném můstku, který tu od nepaměti vedl do vody, spatřila sedící postavu.

Byla to Barbara.

Magdalena s úlevou vydechla a pokřižovala se. To, čeho se v skrytu duše obávala, se nestalo. Na druhou stranu: Opravdu věřila tomu, že se sestra chce utopit? Možná je její tušení úplně liché, Barbara byla vždycky dost nevyzpytatelná. Jen s bratrem dvojčetem si bez problémů rozuměla, ale Georg žil už šest let u strýce v Bamberku.

V tu chvíli doběhl k rybníku i Jakob Kuisl. Obešel ho z druhé strany, takže k můstku dorazil téměř současně s Magdalenou. Už z dálky se ale přes vodu neslo jeho hromové spílání.

„Himlhergotsakrament, víš vůbec, jaké jsme si dělali starosti?“ hřímal s hlavou zarudlou od běhu. „Krucifix! Co má mladá holka co pohledávat u Kočičího rybníka, můžeš mi to říct?“

„To už mám zakázáno i chodit sama z domu?“ odsekla Barbara. Oči měla uplakané. Navzdory mrazem zarudlým tvářím byla bledá a pod slabým vlňákem se třásla zimou. Magdalena si znovu uvědomila, jak je její sestra krásná. Kadeře černé jako uhel a husté tmavé obočí měly obě společné. Byly si hodně podobné, ale Barbara působila divočeji a snad i trochu bezbožněji. Možná proto jí místní mládenci přezdívali Satanka.

„Nebo jsem už zase něco zkazila?“ pokračovala Barbara otočená k otci. „Nezametla jsem pořádně světnici, nepodojila krávu, nasypala slepicím špatné zrní? Tak co to bylo dnes? No pověz!“

„Otec si o tebe dělal starost,“ snažila se ji uklidnit Magdalena a přehodila přes ni vlastní kabát. Chápala její zlost. Nebylo lehké žít s nevrlým starcem pod jednou střechou, to věděla sama nejlíp. Už jen proto je nejvyšší čas, aby si Barbara našla manžela, než se stane nějaké neštěstí.

„Jak to se mnou mluvíš?“ rozkřikl se Kuisl. „Jen počkej, s těmi tvými rozmary bude brzy šlus, jen co…“

„Nevezmu si žádného z těch tvých pitomých popravčích!“ vzdorovala Barbara. „Pusť to jednou provždy z hlavy!“

„Co je na tom špatného?“ Kuisl pokrčil rameny. „Jsou to všechno slušní lidé, žádní hrdlořezové, rasi nebo hrobníci. Norimberský kat Widmann vydělává tolik, že si pořídil několik nájemních domů. A je tu kupa švarných katovských tovaryšů.“ Kuisl se pokusil o povzbudivé mrknutí, které se ovšem nezdařilo. „Samí pořádní chlapi, ne takové sušinky jako můj pan zeť.“

„To jsi trochu přehnal, otče,“ vmísila se Magdalena.

„Simon to každopádně dotáhl na lékaře a…“

Zmlkla, když spatřila v sestřiných očích zlostné zajiskření. Proč jen nedržela pusu! Barbara jí neustále vyčítá, že jako starší sestra měla lepší vyhlídky a štěstí v životě. Má muže, který byl jmenován městským fyzikusem, k tomu tři děti, zatímco Barbara zametá otci světnici a nechává si od něj nadávat.

„Bude nejlepší, když nás necháš na chvíli o samotě,“ požádala otce. „Vidíš, že se nic nestalo. To ostatní jsou ženské záležitosti.“

Jakob Kuisl se drbal ve vousech, ale nakonec přikývl.

„Nu dobrá. Ale nemysli si, že se z té cesty do Mnichova vyvleče. Najdeme pro ni manžela a basta!“

Barbara chtěla něco odseknout, ale Magdalena jí stiskla ruku. „Dobře otče,“ řekla. „Ale teď už jdi.“

„Bude to pro tebe to nejlepší, věř mi, Barbaro,“ řekl Kuisl tiše, aniž na dceru pohlédl. „To nejlepší. Ještě mi poděkuješ.“ Otočil se a kráčel zpátky směrem k řece Lech.

Magdalena chvíli počkala a pak pohladila Barbaru po vlasech. „Možná že to opravdu není tak špatný nápad, abys jela s otcem do Mnichova,“ začala mírně. „Můžeš si ty muže prohlédnout. A když se ti žádný nebude líbit, tak se aspoň podíváš do města. Mají tam prý opravdové divadlo. Ne v nějaké hospodě, ale ve vlastní kamenné budově. Povídá se, že od té doby, co tam sídlí ta Italka, kterou si vzal náš kurfiřt za manželku, si v Mnichově dává dostaveníčko půlka světa. Všude se hraje, tančí, prochází v zahradách…“

„Ty… ty tomu nerozumíš!“ vyhrkla Barbara. „Já tam prostě nemůžu!“ V pláči se zhroutila a její tělo se otřásalo mohutnými záškuby.

Magdalena vzala její hlavu do dlaní a pohlédla jí zpříma do obličeje. „Barbaro, mluv se mnou! Co se děje? Už několik týdnů jsi jako vyměněná. Tak pověz, co je s tebou?“

Barbařin pláč přešel v hysterický smích. „Copak to nevidíš?“ křičela. „Jsi porodní bába, sama máš tři děti, a nic nevidíš? A proč taky? Jsem jen malá, ubohá sestřička, která otci vymetá smetí z chalupy. Proč jsem se toho, k čertu, nezbavila jako toho smetí? Teď už je na všechno pozdě.“

V tu chvíli Magdalena věděla, že její neblahá předtucha byla správná.

Má pravdu. Měla jsem to poznat mnohem dřív. Proč jsme si spolu nepromluvili?

„Ach bože!“ vydechla. „Ty… ty čekáš dítě…“

Barbara už vyplakala všechny slzy. Její mlčení však vypovídalo víc než tisíc slov.

„Kdo je otec?“ zeptala se po chvíli Magdalena.

Barbara popotáhla nosem. „Vzpomínáš si na ty kejklíře, co táhli na začátku zimy naším městem? Na toho fešného mládence se slámově žlutými vlasy, co tak šikovně žongloval s koulemi?“ Nešťastně se usmála. „Já… vždycky padnu na stejný darebáky!“

„Neměla jsi s ním přece hned…,“ začala vyčítat Magdalena, ale Barbara jí skočila do řeči.

„Říkala jsem mu, že to nechci. Byli jsme spolu na seníku. Zpočátku to bylo hezké, ale pak… nechtěl přestat. Bránila jsem se, ale držel mě pevně. Rukou mi zacpal pusu a vzal si mě jako… jako čubu! Nemohla jsem proti tomu nic dělat. Bylo to poprvé od… od…“ Odmlčela se a vydala prudký, suchý vzlyk. Až po chvíli měla sílu mluvit dál.

„Zjistila jsem to, až když kejklíři dávno odtáhli. Byla jsem jako očarovaná. Celé dny jsem brečela, tajně v posteli nebo v lese, abyste nic nepoznali. Taková hanba!“ Otřela si stopy slz z obličeje. „Pak jsem se toho chtěla zbavit. Ale… byla zima a v lese nerostly žádné byliny. Ke komu jsem měla jít pro nápoj z jalovce nebo čemeřice? Ke staré Stechlinové, která mi kvůli chlapům stejně nemůže přijít na jméno? Nebo k otci?“ Zasmála se plná zoufalství. „Ten by mi stejně neuvěřil, že jsem se nepoddala dobrovolně! Nikdo by mi neuvěřil!“

„Měla jsi přijít za mnou,“ řekla Magdalena tiše. „Pomohla bych ti.“

Magdalena dělala dlouho pomocnici schongauské porodní bábě Stechlinové, a i teď, kdy byla ženou lékaře, za ní chodili lidé pro bylinky či radu v ženských záležitostech.

Jen má sestra nepřišla…

„Věř mi, že… že jsem chtěla přijít,“ vysvětlovala Barbara přerývavě. „Často jsem stála u vás přede dveřmi, ale vždycky do toho něco přišlo. Buď tam byl Simon a tak divně na mě koukal, nebo si kluci se mnou chtěli hrát, Sophia brečela… Čekala jsem, jestli to neodejde samo, a teď mám strach, že už je pozdě.“ Barbara sklonila hlavu. „Už jsem to třikrát nedostala.“

Magdalena tiše zaúpěla. Pozdě, říkala si. Je příliš pozdě.

Potrat za pomoci bylin či rostlin, jako je jalovec chvojka, čemeřice nebo vratič je bezpečný jen v prvních týdnech. Pokud přitom byly ženy přistiženy, hrozila jim jen pokuta, pranýř či vykázání z města. Čím déle ženy otálely, tím bylo užití těchto prostředků nebezpečnější. Nejen proto, že mohly na následky jedu zemřít, ale musely počítat i s tím, že za to mohou být odsouzeny k smrti. I porodní bábě nebo bylinkářce, která by takové prostředky poskytla, hrozila oprátka nebo utopení v pytli. I proto se často stávalo, že zoufalé matky své dítě po porodu uškrtily a zahrabaly tajně na odlehlém místě v naději, že si jejich těhotenství nikdo nevšiml. Jiné se bodaly jehlicí do rodidel, přičemž často přišlo o život nejen nenarozené dítě, ale i matka. Jakob Kuisl Magdaleně jednou vyprávěl, že mezi ženami, které končí na popravišti, je mnohem víc vražedkyní dětí než čarodějnic.

Magdalena ale věděla, že Barbara by takové vraždy nebyla schopná. Především teď ne, když jí malá Sophia každý den připomíná, jak křehký a zranitelný je takový malý tvoreček.

„Je to tak, jak to je,“ prohlásila Magdalena po chvíli. Její rysy se zatvrdily. „Dítě máš v břiše a dá-li Bůh, za půl roku je přivedeš na svět.“ Krátce zaváhala a poté odhodlaně přikývla. „Je jen dobře, že jedeš do Mnichova. Najdeme ti tam manžela.“

Barbara na ni nevěřícně vytřeštila oči. „Ale… ale… jak to uděláme? Jsem těhotná…“

„Jsi teprve ve třetím měsíci. Když se vdáš teď, nevykráká žádná vrána, čí to dítě opravdu je. Ne, když se vdáš do Mnichova. Otec se o tom v žádném případě nesmí dozvědět, ani Simon ne. Bude to tajemství jen mezi námi ženami.“ Magdalena vzala sestru za ruce a pevně je stiskla. „Slibuju, že tě nedáme žádnému netvorovi. Máš mé slovo.“

„Sakra, já si nevezmu žádného z těch zpropadených katů!“ rozkřikla se Barbara. „Jak dlouho vám to mám říkat? Pusťte to z hlavy! Otec, ty, i stará Stechlinová! Dejte mi už všichni pokoj!“

„Chceš zase čekat a nedělat nic jako ty tři měsíce?“ Magdalena byla neúprosná. „Chceš počkat, až se dítě narodí? Bezectná dcera kata s parchantem? Poženou tě z města jako toulavého psa, jak to dělají všem svobodným matkám. A nejen to! Napadlo tě už, co to bude znamenat pro rodinu? Pro otce?“

„Jakápak je to rodina?“ zasyčela Barbara. „Rodina bez cti, které se každý vyhýbá, jako bychom měli mor!“

„I tak je to tvoje rodina,“ pronesla Magdalena tiše. „Žádnou jinou nemáš.“

Náhle zaslechly slabý pláč. Magdalena se otočila a spatřila Petra, jak se k ní brodí sněhem se Sophií v náručí.

„Přísahám, mami, že jsem jí nic neudělal!“ ujišťoval ji Petr. „Pořád řve a nechce přestat. Zkoušel jsem jí i něco přečíst.“

„Hlupáčku.“ Navzdory pochmurné náladě se Magdalena musela zasmát. „Když takhle malé stvoření pláče, má buď hlad, nebo potřebuje vyměnit plínky. Krmila jsem ji před chvílí.“ Vzala si malou k sobě a pokrčila nos. „Myslím, že to bude to druhé.“

Opatrně položila dcerku na můstek a vybalila ji z kožešiny, v níž ji Petr přinesl. Bylo to, jak se obávala. Plínka byla mokrá a pokakaná. Žádnou čistou ale s sebou u rybníka neměla.

„Vezmi si tohle.“ Barbara k ní přistoupila a podala jí svůj šátek. „Potom ho vypereme.“

Magdalena jej vděčně přijala a rychle Sophii přebalila. Dítě okamžitě přestalo plakat, spokojeně si pobrukovalo a chytalo matku za prsty.

„Je tak hezoučká,“ zašeptala Barbara. Z hlasu jí zmizel veškerý smutek.

„I když si na své svatbě zřejmě nezatancuje,“ poznamenala hořce Magdalena.

„Tak zůstane svobodná, jako její teta,“ prohlásila Barbara.

„Mně říkají také Satanka.“ Suše se zasmála a setřela si slzy.

„Dvě Satanky, Barbara a Sophia! Jakpak to zní? Pro mě za mě, můžou jít všichni chlapi k čertu!“

Sklonila se k holčičce a pohladila ji po tvářičkách. „Drž se od mužských dál,“ šeptala jí. „Nakonec ti po nich zbudou jen oči pro pláč.“
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Dva muži a mladá žena stáli v pohasínajícím dni ve dveřích domu městského medikuse. Zatímco si je Simon prohlížel, studený poryv větru zavál do chodby sněhové vločky.

Starší z obou mužů měl na sobě medvědí kožich a klobouk z veverčí srsti, mladší byl zahalen do červeného a žlutého sukna. S námahou mezi sebou podpírali ženu, která byla očividně tak slabá, že se neudržela na nohou. Její tvář byla křídově bílá, oči měla zavřené a navzdory ledovému větru jí po čele stékaly kapky potu. Stejně jako oba muži byla i ona oblečená do drahých látek. Za nimi na ulici zahlédl Simon v soumraku kočár se dvěma bělouši.

„Řekli nám, že tu bydlí městský fyzikus,“ řekl starší muž s vážným výrazem. Hovořil se zvláštním přízvukem, Simon odhadoval, že musí pocházet z některého z měst jižně od Alp. Muž nakukoval dovnitř, jako by čekal ještě někoho jiného.

„Já jsem městský fyzikus,“ odpověděl Simon. „Co pro vás mohu udělat?“

Stařec svraštil čelo a měřil si lékaře, který byl o dobrou hlavu menší než on. Malá výška Simonovi od dětství přinášela výsměch a ústrky. Byl to nedostatek, který se Simon snažil vyrovnávat holínkami na vysokém podpatku a nápadnými klobouky.

„Jako dottore se mi zdáte dost mladý…,“ zapochyboval návštěvník.

„Moje žena potřebuje pomoc,“ přerušil ho mladší z dvojice mužů. I on mluvil jižním akcentem. „Před několika dny porodila zdravého chlapce.“ Na vysvětlenou pokynul směrem ke kočáru. „Stará se teď o něj kojná. Měli jsme obchodní záležitosti v Mnichově a doufali, že do porodu budeme zpátky ve Veroně…“ Muž s povzdechem zavrtěl hlavou.

„Jenže dítě přišlo na svět už v Landsbergu, mnohem dřív, než jsme čekali.“

„Proč jste tedy nezůstali v Landsbergu?“ zajímal se Simon.

„Ztratili jsme i tak hodně času,“ zavrčel starý. „Ve Veroně nás čeká spousta práce. Říkal jsem snaše, aby nejezdila. Ale jako obvykle mě neposlechla. Chtěla se mermomocí podívat k mnichovskému dvoru. A teď tohle!“ Poklepal Simonovi ukazováčkem na útlou hruď. „Umíte nám pomoct? Ano, nebo ne? Asi má horečku. Dejte nám rychle nějakou medicínu, abychom mohli co nejdřív vypadnout z tohohle prokletého místa.“

Jestli je to to, co si myslím, pak tu žádná medicína proti horečce nepomůže, pomyslel si Simon, zatímco hleděl na mrákotnou ženu. Neřekl však nic. Stařec nevypadal na to, že by se chtěl vybavovat s nějakým venkovským felčarem. Simon předpokládal, že otec a syn pocházejí z bohaté kupecké rodiny, možná dokonce z nižší šlechty. Jediné, co by si tím vykoledoval, by byly nepříjemnosti, možná i soudní proces, pokud by žena zemřela v jeho péči. Ale na druhé straně mu mladé matky bylo neskonale líto. Představil si, že před ním stojí Magdalena. Nebo Barbara. V podstatě to mohla být kterákoliv jiná žena.

Tedy každá, která porodila dítě.

„Pojďte s ní dovnitř do tepla,“ svolil nakonec. „Podívám se, co se dá dělat.“

Muži dovlekli bezvládnou ženu do ordinace, v jejímž rohu stálo úzké, tvrdé lůžko. Starší muž si prohlížel s nedůvěrou nahnuté police s lékařskými nástroji, poškrabanými baňkami a stařičkými nádobami na léky, které Simon zdědil po svém otci, schongauském lazebníkovi.

„Snad jsme přece jen měli dojet až do Füssenu,“ zavrčel.

Simon už měl na jazyku pádnou odpověď, ale ovládl se a místo toho se sklonil k nemocné. Nahmatal puls a zkoušel reflexy.

„Kdo přivedl dítě na svět?“ zeptal se a opatrně mladé matce rozepínal plášť.

„Jedna… jedna porodní bába v Landsbergu,“ odpověděl váhavě její manžel a sledoval přitom Simonovo počínání.

„Maledetto! Co to s mou snachou provádíte?“ vybuchl jeho otec, když Simon nadzvedl ženě sukni. „Jste medikus, nebo ničema?“

„Mám-li zjistit příčinu horečky, musím vidět tělo,“ vysvětlil mu Simon.

Muž chvilku váhal a posléze neochotně přikývl. „Ne abyste jí tam dole vergloval s těmi vašimi nástroji,“ zabručel. Simon natáhl mezi pacientku a oba muže tenký, děravý paraván a začal s prohlídkou ženina podbřišku. U lékařů se přísně rozlišovalo mezi studovanými fyziky a jen řemeslně vyučenými ranhojiči. Pouze ranhojiči směli vykonávat chirurgické zákroky, zatímco učení lékaři, ke kterým se teď řadil i Simon, se omezovali na vnější pozorování. Když ale Simon odstranil zkrvavené hadry, které měla žena omotané kolem pánve, ukázalo se, že operace by tu beztak nebyla nic platná. Místností se rozšířil zápach hnisu. Simon slyšel starce, jak si štítivě odfrkl. Umyl si ruce a předstoupil znovu před oba muže.

„Jak dlouho po porodu ležela?“

Mladý muž pokrčil rameny. Simon viděl, že má špatné svědomí. Starost o ženu mu do jinak mladistvé tváře vryla hluboké vrásky. „Asi týden,“ odpověděl muž tiše. „Otec byl toho názoru…“

„Ve Veroně máme výborné lékaře,“ vpadl mu stařec do řeči. „To jsme ji měli nechat v té páchnoucí díře u té landsberské čarodějnice? Kromě toho si nemůžeme dovolit zůstat tak dlouho pryč. Potřebuju syna v účtárně.“

„Měla zůstat ležet alespoň tři týdny,“ namítl Simon.

„Zanítila se jí po porodu rodidla.“

„Tak jí na to něco dejte!“ rozkřikl se na něj stařec. „Jste medikus nebo nějaký ubohý mastičkář?“

Simon mlčel. Zmizel opět za paravánem a pečlivě očistil mladé matce podbřišek teplou vodou. Tušil ale, že je pozdě. Kolik už viděl žen, jako byla tato. Většinou umíraly několik málo týdnů po porodu na zvláštní horečku. Jeho kolegové věřili, že po porodu začínají v těle ženy kvasit jakési dosud neznámé látky. Simon byl přesvědčen, že se tyto látky naopak dostávají do těla až později. Také o tom psal ve svém traktátu. Nemohl to ovšem nijak dokázat, všechno byly zatím jen domněnky.

Z čistého plátna vytvořil vložku, do níž zabalil sušený řebříček, arniku a kostival pro zmírnění zánětu. Pak slabě sténající ženu opět oblékl.

„Musíte jí vložku denně vyměňovat,“ nařídil polekanému manželovi. „Dám vám s sebou čerstvé byliny. Kromě toho vám radím, abyste nějakou dobu zůstali tady v Schongau. Znám jeden dobrý hostinec…“

„Na to nemáme čas.“ Starý zavrtěl rozhodně hlavou.

„Kromě toho bych svou snachu rád svěřil do dobrých rukou. Náš medikus ve Veroně sází na pouštění žilou, to ji jistě vykurýruje. A opat v Rottenbuchu nám poskytne lepší ubytování než tohle páchnoucí město.“

„Vaše snacha nesmí v žádném případě ztratit další krev!“ varoval ho Simon. „Radím vám důrazně…“

Stařec ho umlčel tím, že mu vtiskl do dlaně pár mincí.

„Snad to takhle stačí. Žijte blaze, pane medikusi.“

Poslední slova muž téměř vyplivl. Oblékl si kožich a klobouk, zatímco jeho syn starostlivě pomáhal ženě na nohy. Se Simonovou pomocí ji dovlekli na ulici, kde čekal kočár. Simon předal bylinky a krátkým pohledem zachytil uvnitř kočáru tělnatou kojnou, která držela v náručí plačící uzlík. Kočí práskl bičem, kočár se dal do pohybu a brzy zmizel ve večerním šeru.

Jeďte s Pánembohem, pomyslel si Simon.

Nedělal si velké naděje. Matka zemře pravděpodobně dřív, než dojedou do Verony. Horečka, která přepadávala ženy po porodu, trvala krátce a neměla slitování.

Simon se zasmušilý vrátil do ordinace. V kapse mu cinkaly mince od staršího z mužů; byla to celá jeho týdenní mzda, ale žádná radost se nedostavovala. Vyndal peníze, aby si je důkladněji prohlédl. Bylo to pět stříbrných krejcarů, stejného druhu, jaké dostal od obchodníka se suknem Josefa Seilera. Tyhle byly ovšem nově vyražené: Byl na nich krásně vidět routový erb wittelsbašských kurfiřtů s letopočtem 1672 a na druhé straně madona na srpku měsíce. Veronští obchodníci je zjevně získali krátce předtím v Mnichově. Stříbrně se leskly, jako by teprve před pár dny vyšly z mincovny. Simon si je nechal klouzat mezi prsty a chtěl je vrátit do kapsy, když ho něco zaujalo.

Bylo by to možné?

Ohmatal znovu důkladně každou minci. Aby si potvrdil své podezření, vyndal z police váhu, kterou jinak odvažoval léky. Na jednu misku položil tři krejcary, které dostal před pár hodinami od Seilera, na druhou tři nové krejcary od Veroňanů.

Váha se okamžitě vychýlila na stranu Seilerových mincí. Simon se zamračil. Jeho tušení bylo správné. Krejcary od Veroňanů byly nejen novější, ale také lehčí, dokonce o hodně. Zřejmě se v nich nacházel nějaký levný kov, měď nebo cín. Otázkou bylo, zda to obchodníci věděli, nebo byli sami podvedeni.

Znovu pohlédl na lesklé stříbrné mince. Tak jako tak na tom už nemohl nic změnit. Veroňané už jistě nechali schongauské hradby za sebou a směřovali na Rottenbuch. Ponořený v myšlenkách nechal sklouznout mince do váčku s penězi. Co jsou peníze jiného než kus tvrdého vyraženého kovu?

Ani dukáty a dublony z nejčistšího zlata už tu mladou ženu nezachrání.

 

❦

 

Když Magdalena se Simonem té noci konečně leželi v posteli ve své ložnici, ani jeden z nich zpočátku nepromluvil. Oba naslouchali dechu toho druhého a věděli, že ani on nemůže najít klid. Vedle nich, v kolébce, kterou vyřezal Magdalenin otec, spala malá Sophia. Oddechovala tiše a klidně. Magdalena natáhla ruku a pohladila ručku své malé dcerky.

Jak je drobná a křehká, pomyslela si. A tak krásná. Jen aby nám ji Pánbůh zachoval.

Jako by Stvořitel chtěl odčinit chybu na její noze, nadělil jí jinak samé dobré vlastnosti. Sophia byla nejspokojenější kojenec, jakého si kdo dovedl představit. Smála se, byla vnímavá, její zvědavá modrá očka se neustále pídila po okolí a růžové rtíky formulovaly první slova. Magdalena byla přesvědčená, že z ní jednou vyroste krasavice, jako je její teta.

A stejně tak vyvržená, napadlo ji.

O hádce z dnešního odpoledne neztratil žádný z nich ani slovo. Zato Magdalena vyprávěla svému muži, že starý Kuisl má v plánu Barbaru v Mnichově provdat. To, že je sestra těhotná, si nechala pro sebe. Nezdálo se jí rozumné zasvětit do věci manžela. Ne v tuto chvíli. Simon se občas rád rozpovídal, bylo by to příliš riskantní. Otec se o tom v žádném případě nesmí dozvědět. Sama Magdalena netušila, jak by schongauský kat reagoval, kdyby zjistil, že jeho dcera čeká nemanželské dítě. Zůstane to mezi nimi sestrami.

Zrovna chtěla načít jiné téma, když Simon vedle ní náhle promluvil.

„Poslouchej,“ začal. „To, co jsem řekl dnes odpoledne o tobě a Sophii, mně mrzí. Bylo to ode mě hloupé a není to pravda. Bylo to asi z přemíry práce.“

Magdalena mu stiskla ruku. „To je v pořádku. Opravdu moc pracuješ. Vím to. Sousedi říkali, že ještě večer stál před domem nějaký kočár.“

„Byli to obchodníci, kteří se vraceli do Verony. Měli s sebou velmi těžce nemocnou ženu. Obávám se, že už jsem jí nepomohl.“

Simon vyprávěl Magdaleně přerývavými slovy o mladé matce a jejím tchánovi, jehož spěch a lačnost po penězích ji nakonec připraví o život.

„Je to ta zpropadená horečka, která přepadá ženy po porodu,“ uzavřel. „Kdyby tak na ni byl lék!“

„Nejspíš proti každému trápení na světě neexistuje lék,“ namítla Magdalena. „Napadlo tě to někdy? Třeba se s některými nemocemi prostě musíme smířit.“

„Myslíš jako Sophiina noha? To jsi chtěla říct?“ Simon se neklidně převaloval v posteli. „Já rozhodně nepřestanu hledat příčiny. Nestal jsem se medikusem, abych propichoval nežity na zadnicích městských patricijů. Až bude uveřejněn můj traktát…“

Magdalena si povzdechla. „Už s tím zase začínáš? Myslím, že máme i jiné starosti. Barbara se má vdávat. A já se modlím k Bohu, aby mezi těmi katy v Mnichově byl nějaký aspoň z půlky přijatelný.“ Otřásla se. „Jenom doufám, že nejsou všichni tak odporní jako schongauský hrobník. Nebo ras. Ten páchne na deset kroků proti větru.“

„Každopádně je úspěch, že Barbara pojede s námi,“ mínil Simon. „Stejně se divím, že ta divoženka na ten váš handl přistoupila. Myslel jsem, že otci odporuje, ať už říká cokoliv.“

„Já… já jsem jí domluvila.“ Magdalena doufala, že si Simon nevšimne, jak jí znejistěl hlas. „Myslím, že k tomu přispělo i moje vyprávění o mnichovském divadle a krásných palácích. Údajně je to nejhezčí město v Německu od té doby, co kurfiřt Ferdinand Maria pozval na zámek tolik cizinců. Vybudovali prý nový velký kostel, nové hradby a nádhernou rezidenci! A… hej, co je s tebou?“

Simon se usmál. „Právě si zkouším představit, jak to vypadá, když za stolem sedí dvanáct katů otcova formátu. To je, myslím, přesný opak mnichovského palácového života.“ Simonova ruka putovala k Magdaleně. „Stejně je pro mě záhadou, jak taková hora masa mohla zplodit tak krásnou dceru.“

„A pročpak ne?“ škádlila ho Magdalena. „I někteří střízlíci to dovedou.“

Když si pak leželi v náručí, přelétl Sophii po tváři úsměv.

Výskala a smála se ze spaní.

Zřejmě se jí něco hezkého zdálo.
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Na Loisachu u Wolfratshausenu,

2. února, léta Páně 1672

 

 

Barbara stála se zavřenýma očima na přídi voru a nasávala do sebe zvuky a vůně, které ji obklopovaly. Šumění řeky, praskání ledových ker, jak na sebe narážely, volání kormidelníků ze sousedních vorů… Ve vzduchu se vznášel lehounký závan jara, téměř neznatelný, ale Barbara cítila, že konec zimy už není daleko, snad jen pár týdnů. V posledních dnech nastala mírná obleva, a i když na polích ještě ležel sníh a noci byly mrazivé, přibývající denní světlo ohlašovalo teplé a jasné dny.

Po chvíli Barbara otevřela oči a pocit klidu a bezpečí, který ještě před chvilkou vychutnávala, byl tentam. Před sebou viděla divoce pádící řeku unášející vor zneklidňující rychlostí kolem vesnických stavení a vlečných cest, kterými se často po kolena ve sněhu brodili lidé. Především ale viděla voraře ve filcových kloboucích a modrých kabátcích, jak se bidly odrážejí od jiných vorů a snaží se vyhnout nebezpečným proudům. Byli to vesměs mladí, statní muži. Nepokrytě si ji prohlíželi od hlavy k patě. Jeden právě něco šeptal kamarádovi, na to se oba zasmáli, mrkli na ni a pozvedli klobouky k pozdravu. Aniž by na gesto odpověděla, otočila se k nim zády.

Copak to nikdy neskončí? pomyslela si. Jsme pro muže jenom lovná zvěř?

Vyrazili ze Schongau včera brzy ráno. Barbara si do poslední chvíle rozmýšlela, zda má jet. Ale měla vůbec nějakou volbu? Sestra má pravdu: Když přivede v Schongau na svět dítě bez otce, nebude mít větší cenu než hromádka smetí u cesty. Ba co víc, ostuda přejde na celou rodinu. Možná otce zase vyloučí z Rady dvanácti.

A když těhotenství utají a malé pak pohodí? Někam před vrata kláštera?

Už jen z té představy se jí udělalo zle. Ať už je otec kdokoli, je to její krev. Roky, ba celá desetiletí by ji mučila myšlenka, zda její dítě žije, jak se mu daří, zda nezemřelo hlady nebo někde na ulici nezmrzlo s poslední nevyslovenou otázkou na rtech, kdo byla jeho matka. Ne, to mu nemůže udělat. Měla se ho zbavit, dokud to byl malý červíček. Teď už je pozdě.

Barbara tedy přistoupila na Magdalenin návrh a vydala se s rodinou do Mnichova. Co ještě může ztratit? Hned jak jim Schongau zmizel za první zatáčkou, začalo se jí lépe dýchat.

Kdekoliv je to lepší než v téhle úzkoprsé díře…

Otec se od jednoho vandrovního dozvěděl, že po řece Loisach už vyrazily první vory. Rozhodli se tedy jít přes Rottenbuch a Oberammergau dolů k Loisachu. Jeden forman je svezl povozem až do Baiersoienu. Po noci v zavšiveném hostinci jim jeden vorař nabídl, že je za pár haléřů vezme s sebou do Mnichova.

Barbara pohlédla dozadu, kde mezi několika trhovci z Partenkirchenu, jedním utrápeným starým brusičem nožů s vysokou krosnou a dvěma barvířskými tovaryši ležícími na balíkách smotaných látek, seděla na řadě soudků rodina Kuislových. Chlapci Petr a Paul měli z jízdy na voru očividné povyražení, na rozdíl od jejich otce Simona, který musel zejména Paula neustále napomínat, aby se mezi všemi těmi bednami, ranci a pivními sudy přestal honit. Magdalena právě krmila Sophii, zatímco její otec se s fajfkou v ústech držel truhly a upřeně hleděl před sebe. Barbara věděla, že Jakob Kuisl vodu pod nohama z duše nenávidí, ani ve snu by ho ale nenapadlo přiznat před rodinou strach.

„Pozor! Blíží se led!“

Kormidelník vedle Barbary strhl přední veslo a Barbara ztratila rovnováhu. V posledním okamžiku se chytla mužových širokých plecí. Koutkem oka zahlédla, jak se mohutné kry přehnaly v těsné blízkosti voru. Ze zádi byly slyšet výkřiky cestujících; stará selka prosila svatého Mikuláše, ochránce vorařů, o pomoc. Vor se otočil nebezpečně doprava a kormidelníci na přídi i na zádi bojovali se sprostým klením proti silnému proudu. Silák na Barbařině straně hekal a zapíral se nohama, jeho mohutný biceps se napínal pokaždé, když ponořil veslo do vody. Konečně se podařilo vor narovnat.

Kormidelník si s divokým smíchem otřel pot z čela. Až teď Barbara poznala, že je to vorař z Garmische Alois Seethaler, který jim dnes ráno nabídl místo na voru. Měl vousatou tvář, zamračený pohled a přes břicho napěchovaný váček s penězi. Za svou odvahu vydat se v tuto roční dobu s vorem do Mnichova si nechal slušně zaplatit.

„Uff, to bylo o fous!“ zabručel a mrkl na Barbaru. „Ale tys pěkně pomáhala, děvče. Můžeš mě klidně obejmout ještě jednou. Seš moc hezká panenka!“ Se smíchem plácl Barbaru svou obrovskou tlapou po zadku.

„Nechte toho,“ sykla.

„No jen se nedělej,“ zahučel vorař. „Udělal jsem vám dobrou cenu, tak si snad zasloužím trochu přívětivosti.“

„Nevzpomínám si, že bych byla součástí ceny,“ odsekla Barbara.

Seethaler se zasmál. „Kdoví? Za chvíli narazíme u Wolfratshausenu na Isaru, tam chtějí přistoupit další. Možná se pak cena zvýší a třeba už nebudeš tak cimprlich. Jakpak by se ti líbilo tohle?“

Seethalerova ruka se náhle svezla Barbaře po zadku přesně mezi nohy. Barbara ztuhla. Ještě před pár měsíci by za to každému muži vrazila facku bez ohledu na to, jak by byl silný nebo velký. Teď se jí jenom udělalo zle – jako ostatně často v posledních týdnech. Vorař si její mlčení vyložil jako souhlas a jeho prsty jí šmátraly dál pod sukní. Náhle ustal v pohybu a tiše zavyl.

„Máte nějaký problém?“ ozval se za Barbarou hluboký hlas. Dívka se otočila a spatřila otce. Převyšoval podsaditého voraře víc než o hlavu, jeho špičatá holínka spočívala na vorařově noze a neúprosně ji tiskla k zemi.

„Ptám se, jestli máte nějaký problém?“ opakoval Kuisl výhružněji. Jeho ruka dopadla na vorařova ramena jako poražený strom.

Alois Seethaler se přikrčil, pomalu zavrtěl hlavou a Jakob Kuisl uvolnil svou holínku z jeho nohy. Paži však ponechal na vorařově rameni. Byly okamžiky jako tento, kdy si Barbara uvědomovala, že její otec má navzdory svému věku ještě sílu jako býk. Už jeho výška přes šest stop mu u většiny lidí zjednávala respekt, zejména když věděli, že se jedná o proslulého schongauského kata. Zdálo se, že Alois Seethaler na chvíli zapomněl, že flirtuje s katovou dcerou.

„Žádný… problém…,“ vypravil ze sebe.

„Tak vám pěkně děkuji za příjemnou cestu,“ řekl Kuisl a poklepal muže po rameni. Z kabátu mu pečlivě sundal pár žmolků. „Kdypak budeme v Mnichově, hm?“

„Za… za sedm, osm hodin,“ koktal vorař. „Až vplujeme do Isary, půjde to rychleji.“

„Tak to mě těší. Rád bych totiž ještě dnes večer ochutnal mnichovské pivo, takové to lahodné tmavé, co vaří mniši, kteří se jinak odříkají všech světských radovánek. Budete do té doby také jako oni?“ Kuisl vrhl na voraře výhružný pohled. Muž beze slova přikývl.

„To jsem rád, že si rozumíme. Jdeme, Barbaro?“

Kat se otočil a odcházel mezi bednami do zadní části voru. Barbara ho neochotně následovala. Náhle se otec zastavil.

„Je ti už jasné, proč chci, abys měla muže?“ zavrčel zlostně.

„Nemůžu tě pořád hlídat. Muži jsou jako dotěrný hmyz. Cítí čerstvou krev na dálku.“

„To vím sama,“ řekla tiše Barbara.

Líp než si myslíš, dodala v duchu.

Jakob Kuisl si povzdechl. Všechna zlost z jeho tváře náhle zmizela a místo ní se objevil láskyplný úsměv. „Ale jsem moc rád, žes nakonec bez velkého odmlouvání jela s námi. A… a…“ Kuisl bojoval sám se sebou. „Mrzí mě, že jsem na tebe tak vyrukoval s těmi vdavkami. Saprlot, jsem holt z hrubého těsta, to už říkala tvá matka!“

„To tedy jsi.“ Barbara se usmála. Nestávalo se často, že by se jí otec za něco omluvil.

Jakob Kuisl se zhluboka nadechl. „Buď tedy od té dobroty a prohlédni si ty tři mládence, co jsem ti vybral. Pak se rozhodneš.“

„Tři mládence?“ Barbaře ztvrdl úsměv na rtech. Zděšeně zírala na otce. „Co to, proboha…?“

„Nu, napsal jsem pár dopisů a poohlédl se, co je k mání.“ Kuisl pokrčil rameny. „Myslím, že jsou tu tři muži, kteří přicházejí v úvahu. Přičemž samozřejmě nevím, jestli nejsou šerední. Ale všichni tři jsou dobrá partie.“

Barbara zůstala stát s otevřenými ústy. Bylo to ještě horší, než se obávala. „Ano? A cos jim o mně navykládal? Velká prsa, ostrý nos, ostrý jazyk? Jaké mám ještě přednosti, o kterých možná sama nevím? Široké boky, zdravý chrup jako kůň?“

Otcův zrak potemněl, ruce zaťal v pěst. „Zkrátka se na ty mládence podíváš, ať chceš nebo nechceš. Zatraceně! Příliš dlouho jsem přivíral oči. Kdyby to viděla tvá matka, tak…“

Barbara nechala otce v půli věty stát a s rudým obličejem zmizela mezi bednami. Potřebovala místo, kde by mohla být sama. Brzy ale zjistila, že to je obtížné na voru, který má dvacet kroků do délky a sedm do šířky. Ze všech stran se na ni upíraly zvědavé oči cestujících, kteří sledovali její hádku s otcem. I Magdalena ji starostlivě pozorovala, byla ovšem zaměstnaná vzpouzející se Sophií. Ale jak jí chce sestra pomoct? Slíbila, že věc vyřeší společně. Ale v podstatě to byl planý slib.

Nikdo jí nepomůže, ani Magdalena.

S tichým pláčem se sesula mezi bedny a zavřela oči. Pravidelné šumění řeky jí alespoň na krátký čas přineslo klid a zapomnění. Po chvíli si otřela oči a hleděla vzdorovitě do ledově zelené vody. Už toho v životě přestála hodně, zvládne i tohle a najde nějaké východisko.

Hergot, je přece Kuislová!

 

Pozdě odpoledne se konečně přiblížili k Mnichovu. Lesy pomalu mizely a čím dál častěji se k bezmračnému zimnímu nebi tyčily cibulovité báně vesnických kostelů. Když minuli starý hrad nad Isarou, objevily se v dohledu první valy městského opevnění.

Simon stál s oběma chlapci na přídi a hleděl na impozantní siluetu města. Příkopy, valy a vysoké hradby oddělovaly sněhem pokrytá pole od výstavných domů, kostelů a věží za nimi. Opevnění nechal vybudovat předchozí kurfiřt Maxmilián za Velké války, nebylo však ještě hotové, když do Bavor přitáhli Švédové. Mohutné hradby přesto hlásaly všem návštěvníkům, že před nimi leží jedno z nejvyspělejších a nejpyšnějších hlavních měst Římské říše.

Uprostřed města bylo možné rozeznat dvě vysoké cibulové věže, kopule slavné Frauenkirche. Široký tok řeky Isar teď plynul líně podle pár set kroků vzdálené východní části města, ladem ležícími chmelnicemi, loukami a lužními lesy. Míjeli kamenité ostrůvky se skrovnou vegetací, až podepluli dlouhý most. Simon o něm slyšel, že právě od něho vzalo město svůj počátek. Jeden mocný vévoda ho nechal kdysi postavit, aby mohl vybírat mýto od obchodníků se solí z Reichenhallu. Z kláštera a několika skromných chalup vyrostlo postupně mocné město známé po celé říši i mimo ni.

Simon si spokojeně přejel rukama po červeném kabátě a širokých nabíraných kalhotách, které si vzal specielně pro tuto příležitost. Věděl, že v Mnichově musí být člověk dobře oblečený, rozhodně lépe než v Schongau, v tom zapadlém hnízdě, jehož stísněnost nesl čím dál hůř. V zásadě se ve velkých městech cítil více doma než ve svém vlastním rodišti. Doufal, že konference popravčích se bude konat na nějakém centrálním místě, odkud bude blízko do hlavních ulic, kostelů, divadla a kurfiřtské rezidence.

Jakmile minuli most, objevily se vlevo můstky a mola táhnoucí se několik stovek kroků. U nich byly přivázané čluny a vory, z nichž chudě oblečení nádeníci vynášeli rance, sudy a bedny nahoru na břeh a vydělávali si tak nějaký ten krejcar. Panoval tu takový hluk a křik, že Simon neslyšel vlastního slova.

„Dolní přístaviště,“ zabručel spokojeně Kuisl. „Jsme skoro na místě.“

„Kdepak má zasedat ta Rada dvanácti?“ chtěl vědět Simon. „V nějakém hostinci ve městě, někde blízko tržiště? Možná bychom se cestou tam mohli zastavit ve Frauenkirche. Slyšel jsem, že… he, počkejte přece!“

Aniž Simonovi odpověděl na otázku, vyskočil Kuisl z voru a stoupal po úzkém schodišti k široké vyšlapané ulici. Razil si cestu mezi unavenými sedláky s nůšemi a ranci na zádech, hádajícími se trhovkyněmi a opilými voraři, kteří se trousili z nedaleké hospody. Ačkoli s Hromnicemi nastávalo období klidu a odpočinku, na předměstí bylo rušno.

„Zřejmě už propíjejí dnešní výplatu,“ dohadovala se Magdalena a snažila se s dětmi dohnat otce. „Sakra, ne tak rychle!“

„Kam vlastně jde?“ chtěla vědět Barbara, která se vlekla za nimi. Několik hodin téměř nepromluvila a Simon byl rád, že se už netváří tak nešťastně, jako předtím na voru.

„Do nejbližší putyky na pivo, zatímco my tady budeme mrznout. To by mu bylo podobné.“

„Hm, myslel jsem, že jdeme k tomu domu, kde mají zasedat popravčí,“ divil se Simon. „Jen nevím, proč nejde k bráně.“

Kuisl skutečně nemířil k městské bráně, ale odbočil na most, u jehož paty se zvedala vysoká věž. I zde vládl krátce před západem slunce čilý ruch. V bráně pod věží se tlačily kočáry a volská spřežení směřující do města, páchlo to tu zvířecím potem, pivem a čerstvě rozdupanými koňskými kobližky.

„Pro rány Boží, otče, nechceš nám něco vysvětlit?“ dožadovala se Magdalena, když otce konečně dostihla. „Kam máš namířeno? Tak konečně mluv, nebo už neudělám ani krok!“

Kat se zastavil a ukázal na druhý břeh Isary, kde se rýsovala skupinka nevzhledných chalup. Zdály se postavené nakřivo a bez přesného plánu, jako by je tam pohodil nějaký opilý obr; mezi nimi vyčnívalo několik mlýnů, jejichž ledem pokrytá kola poháněl místní potok. Nad celou osadou táhnoucí se podél bažinatého břehu se vznášel temný mrak kouře a sazí.

„Támhle,“ ukázal Kuisl. „Do Luhu.“

„Dobrý Bože, vždyť to vypadá příšerně!“ zděsila se Magdalena. „Co to je? Městečko žebráků a hrdlořezů?“

„Tos vystihla přesně.“ Kuisl se zasmál. „Vy jste si opravdu mysleli, že tucet bezectných katů bude zasedat v mnichovské rezidenci při víně a pečených bažantech? Luh je správné místo pro kata. Tam je pořád co dělat.“

„To je skvělé!“ povzdychl si Simon a rozloučil se s myšlenkou na večerní procházku ulicemi města. Otráveně pohlédl na svůj nový kabátec a nabrané kalhoty. „V tomhle oblečení si můžu dát rovnou kolem krku ceduli Prosím okrást!“

„Ale jdi!“ máchl rukou Kuisl a vykročil po mostě. „Bude se vám tam líbit. Už jsem tam jednou byl. Přiznávám, že místní jsou poněkud hrubšího zrna a dost hluční, ale jsou to čestní a upřímní lidé.“

Jako na potvrzení jeho slov se proti nim objevily dvě otrhané postavy. Držely se kolem krku a vyřvávaly jakousi bavorskou lidovou píseň, jejímž slovům Simon nerozuměl. I tihle braši byli stejně jako voraři z přístavu zřejmě rozhodnutí nepřežít Hromnice ve střízlivém stavu.

Zakrátko došli k prvním chalupám městečka. Nebyly tu žádné hradby s branami, jen široká cesta pokrytá zmrzlým blátem, která sledovala tok řeky. Mezi chalupami podél cesty stály tu a tam i větší budovy se zalomenými schodišti na venkovní straně, vedoucími k nejrůznějším balkonům a dveřím. Z oken se vykláněly staré ženy a muži a zvědavě si prohlíželi cizince. Postranní uličky vedly do labyrintu dalších dřevěných domů, dvorů, mlýnů a nocležen. Zděných staveb tu bylo poskrovnu. Tou největší byl kostel, jehož věž se tyčila za domy.

Setmělo se, ale z putyk, jež lemovaly hlavní ulici, pronikalo okny bledé světlo. Uvnitř panovalo nevázané veselí a pivo teklo proudem. Z jedné hospody k nim dolehly falešné tóny houslí. Dveře hospody se náhle rozlétly a nějaký opilec vrávoral přímo k nim. Stačil to naštěstí jen k nejbližšímu rohu, kde s hlasitými zvuky vrhnul.

Barbara pokrčila nos a pohlédla nenávistně na otce. Poté se otočila k Magdaleně. „Tak tohle je to úžasné město, které jsi mi slibovala? Divadlo, zahrady…“

„Dědo, proč jsou tu všichni opilí?“ chtěl vědět Petr.

„Holt oslavují, protože mají za sebou rok těžké práce,“ vysvětlil mu Kuisl. „Na Hromnice dostávají všichni sloužící a tovaryši pár dní volna. Pak musí zpátky do rachoty. Taková opilost ještě žádnému chlapovi neuškodila.“

„Když budou takhle nasávat, nebudou mít zítra ze mzdy už ani groš,“ zahučela Magdalena. „Pokud jde o mě, nezůstanu tu ani o den…“

Z jedné z postranních ulic se náhle ozval křik. Zněl jinak než běžné povykování opilců, naléhavě a poděšeně. Jakob Kuisl na okamžik zaváhal a pak se pustil do úzké ulice za křikem. Simon a ostatní členové rodiny ho následovali. Brzy narazili na shluk lidí stojících na hrázi potoka, který protékal městečkem. Po pravé straně stál mlýn. Na jedné z prostředních lopatek mlýnského kola leželo cosi, co Simon zpočátku v šeru nedokázal rozpoznat. Až po chvíli sebou bezděčně cukl.

Bylo to tělo člověka.

Několik lidí se snažilo otočit kolo proti proudu, ale stále jim vyklouzávalo, takže zachycené tělo bylo zvedáno stále výš. Zanedlouho hrozilo spadnout na druhé straně do vody. Jakob Kuisl si protáhl prsty, začal rozhrnovat dav lidí, jako by to byla stébla slámy, až se dostal k mlýnskému kolu.

„Uhněte!“ zabručel.

Za udivených výkřiků přihlížejících popadl do svých mohutných tlap jednu ze zledovatělých lopatek a táhl ji dolů k sobě. Zpočátku se nic nedělo, Kuisl supěl a hekal, až se kolo konečně pohnulo na druhou stranu.

„Co je to za chlapa?“ zašeptal nějaký tovaryš s býčí šíjí vedle Simona. „Není z Giesingu? Některý z pivovarských formanů?“

„Ať je odkud chce, ale do křížku bych se s ním dostat nechtěl,“ odpověděl tiše druhý. „Ten by mohl nosit pivní sudy po tuctu.“

Lidé si šeptem vyměňovali názory, zatímco Kuisl dál držel mlýnské kolo.

Konečně mu pár mužů přiskočilo na pomoc, společně sundali nehybné tělo a položili ho opatrně na zem.

Simon se zhrozil, když zjistil, že je to mladá dívka. Mohlo jí být tak šestnáct nebo sedmnáct let a byla bezpochyby mrtvá. Její doširoka otevřené oči hleděly ledově do večerního nebe, v dlouhých rezavých vlasech jí visely kousky ledu jako blyštivé ozdoby. Chladná voda uchovala mrtvolu v dobrém stavu, nedalo se na první pohled odhadnout, jak dlouho už ležela v potoce. Na těle nebylo patrné žádné zranění.

„Hej, už jste se nadívali dost, lidi. Kliďte se odsud!“

Z postranní ulice vyšel hubený muž, v jedné ruce držel lucernu a v druhé obušek. Aby si zjednal pozornost, neustále se obuškem oháněl. „Řekl jsem, abyste odsud vypadli,“ opakoval. „Nebo mám někoho přetáhnout po zádech? Kdo tu bude ještě okounět, toho zavřu do lochu!“

Lidé se s reptáním začali rozcházet, až na pár zvědavců, kteří zůstali stát na břehu potoka. Dlouhý kostnatý muž došel až k Jakobovi. Nos měl červený od mrazu a zřejmě i od nějaké té sklenky pálenky. Na jeho konci se objevila kapka. Muž popotáhl a upřel na Jakoba malá, zlá očka.

„To platí i na tebe, siláku! Tohle je úřední věc a já tady zastupuju městský úřad. Nebo máš s její smrtí něco společného, ha?“ Obuškem ukázal na mrtvou dívku. „Nechtělo se ti platit, tak jsi ji radši hodil do vody, když ti posloužila? Bylo to tak? Tak ven s tím!“

„Přišli jsme teprve před chvílí.“ Simon se postavil vedle Kuisla. „Moje rodina vám to dosvědčí,“ ukázal na Magdalenu, Barbaru a děti, kteří se dosud drželi v pozadí.

Hubený muž naklonil hlavu. „Hm, cizinci.“ Znovu mohutně popotáhl nosem. Ukázal obuškem směrem k hlavní ulici. „Máme u nás v Luhu už tak dost hladových krků. Koukejte, ať jste odsud pryč. Špinavá cizí pakáž!“

„To ubohé stvoření byla asi také taková cizí pakáž,“ procedil Kuisl, aniž by reagoval na urážku.

„He?“ Hubený muž si otřel nos do rukávu. „Jak jsi na to přišel, siláku?“

„No, bylo tu jistě několik tuctů místních. Všichni to děvče viděli a nikdo neřekl její jméno. Myslím, že tady v Luhu se lidi navzájem znají, nebo ne?“

„To ano, ale…“

„Kromě toho je to docela složitá vražda ovázat někomu kolem těla pytel kamení a pak ho hodit do vody. Kdybych já byl vrah, tak bych tu chudinku něčím přetáhl a hodil ji do řeky. Zbytek by dokončil mráz.“

„Jaký pytel, jaký kamení?“ Obecní slouha vypadal zmateně. „Co… Copak to tu meleš?“

Kuisl se sklonil nad mrtvolou a obrátil ji na břicho. Teď bylo vidět, že dívka má kolem boků přivázaný malý vak plný kamení, který do té doby skrývala sukně.

„Cítil jsem to, když jsem ji snášel dolů,“ vysvětlil Kuisl.

„Byla zatraceně těžká. Bude to nejmíň třicet liber, s tím se potopíš jako s kusem olova. Lopatky ji musely nabrat ode dna, jinak by zůstala dole možná až do léta.“

Obecní slouha se škrábal na nose. Náhle se mu obličej posetý červenými opileckými žilkami rozzářil úsměvem.

„Ha! Pak je případ objasněn!“ zvolal vítězně. „Ta holka se utopila sama. To se tu stává často. Děvče otěhotní s nějakým darebákem, a ten už je dávno za horama. Nevidí pak jiné východisko než se utopit, a město má o jedno krásné mnichovské dítě míň.“
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